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SAMSON I DALILA  

Camille Saint-Saëns Samson i Dalila op. 47 

 

 

Akt I  

 

HERBAJCZYCY 

Boże! Boże Izraela! Boże Izraela!  

Usłysz modlitwę twych dzieci, 

twych dzieci, błagających Cię na kolanach!  

Zlituj się nad Twym ludem i jego niedolą!  

Niech jego boleść uciszy Twój gniew! 

Pewnego dnia odwróciłeś od nas Twe oblicze  

i od tego dnia Twój lud jest pokonany! 

 

Ach, chcesz więc, by na zawsze zniknął spośród narodów ten, który Cię poznał?  

Lecz na próżno przez cały dzień Go błagam; 

głuchy na mój głos, nie odpowiada mi! 

A jednak od wieczora aż do świtu 

błagam tu o pomoc Jego ramienia! 

Widzieliśmy nasze miasta zburzone 

i pogan profanujących Twój ołtarz; 

a pod ich jarzmem nasze rozproszone plemiona 

straciły wszystko, nawet imię Izraela! 

Czyż nie jesteś już tym Bogiem wybawienia, 

który wyzwolił nasze plemiona z Egiptu? 

Boże! Czyżbyś zerwał to święte przymierze,  

te boskie przysięgi, dane naszym przodkom?  

 

SAMSON 

Powstrzymajcie się, bracia moi! 

I błogosławcie święte imię Boga naszych ojców!  

Bo godzina przebaczenia, być może, nadeszła! 

Tak, słyszę w sercu wzniosły głos! 

To głos Pana, który mówi przez moje usta, 

ten Bóg pełen dobroci, 

którego dosięga modlitwa, 

obiecuje wolność! 

Bracia! Zerwijmy nasze kajdany i wznieśmy ołtarz jedynego Boga Izraela! 

 

HEBRAJCZYCY 

Ach! Próżne słowa! 
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Gdzież znajdziemy broń,  

by ruszyć do walki? 

Jak uzbroić nasze ramiona? 

Mamy jedynie łzy! 

 

SAMSON 

Czyżeś zapomniał o Tym, którego moc stała się twoim sprzymierzeńcem? 

O Tym, który, pełen miłosierdzia, tak często 

oznajmiał ci swe wyroki 

i rozpalał twoją wiarę ogniem swoich cudów? 

O Tym, który przez Ocean otwarł drogę  

naszym ojcom uciekającym przed haniebną niewolą? 

 

HEBRAJCZYCY 

Minęły już te dni, gdy Bóg naszych ojców  

ochraniał swoje dzieci i wysłuchiwał ich modłów!  

 

SAMSON 

Zamilczcie, nieszczęśni! 

Zwątpienie jest bluźnierstwem! 

Błagajmy na kolanach Pana, który nas kocha! 

Złóżmy w ręce Pana troskę o naszą chwałę,  

a potem przepaszmy nasze biodra, pewni zwycięstwa! 

On jest Bogiem walki! 

On jest Bogiem zastępów! 

On uzbroi wasze ramiona w niezwyciężone miecze! 

 

HEBRAJCZYCY 

Ach! Tchnienie Pana wniknęło w jego duszę! 

Ach! Wyrzućmy z naszych serc haniebny lęk! 

I pójdźmy z Nim po nasze wybawienie! 

Jahwe go prowadzi, a nam przywraca nadzieję! 

 

ABIMELECH 

Któż to podnosi tu głos? 

Znów ta nikczemna banda niewolników, 

która wciąż ośmiela się przeciwstawiać naszym prawom 

i pragnie zerwać swe kajdany! 

Ukryjcie swoje westchnienia i łzy! 

Którzy wystawiacie na próbę naszą cierpliwość; 

wołajcie raczej o łaskę 

tych, którzy was pokonali!  

Ten Bóg, którego wołacie, pozostał 
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głuchy na wasze krzyki, a wy ośmielacie się go nadal błagać, gdy wydaje was na pastwę 

naszej pogardy? 

Jeśli jego moc nie jest próżna, niech 

okaże swoją boskość! 

Niech przyjdzie, by zerwać wasze kajdany; 

niech przywróci wam wolność! 

Czy uważacie tego Boga za równego Dagonowi, 

największemu z bogów,  

który swoim potężnym ramieniem 

prowadzi naszych zwycięskich wojowników? 

Wasze bojaźliwe bóstwo z drżeniem uciekało 

przed nim, jak żałosna gołębica 

ucieka przed ścigającym ją sępem! 

 

SAMSON 

To Ciebie jego usta znieważają,  

a ziemia ani trochę nie zadrżała?  

O Panie, miara się przebrała! 

Widzę, jak w rękach aniołów lśni broń ognista, 

a z nieba nadbiegają zastępy,  

by pomścić Boga! 

Tak, anioł ciemności, przechodząc przed nimi,   

wydaje przeraźliwe okrzyki,  

od których drżą niebiosa!  

Wreszcie nadeszła godzina, godzina Boga pomsty,  

i słyszę w obłokach  

wybuch jego gniewu. 

Tak, przed jego gniewem  

wszystko drży i ucieka!  

Czuć, jak ziemia drży,  

na niebie błyska grom!  

 

HEBRAJCZYCY 

Tak, przed jego gniewem  

wszystko drży i ucieka!  

Czuć, jak ziemia drży,  

na niebie błyska grom!  

 

ABIMELECH 

Stój! Szalony zuchwalcze,  

jeśli nie chcesz wywołać mego gniewu! 

 

SAMSON 

Izraelu, zerwij twe kajdany! 
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O ludu, powstań! 

Daj upust swej nienawiści! 

Pan jest we mnie! 

O Boże światłości, wysłuchaj mojej modlitwy jak za dawnych dni  

i walcz o swoje prawa! 

 

HEBRAJCZYCY 

Izraelu! Zerwij swe kajdany!  

O ludu, powstań! 

Daj upust swej nienawiści! 

Pan jest we mnie! 

O Boże światłości, wysłuchaj mojej modlitwy jak za dawnych dni  

i walcz o swoje prawa! 

 

SAMSON 

Tak, przed jego gniewem wszyscy się lękają i uciekają! 

Czuć, jak ziemia drży, na niebie błyska grom!  

On rozpętuje burzę, rozkazuje huraganowi; 

Tam, gdzie przechodzi, Ocean ustępuje!  

Izraelu! Zerwij swe kajdany!  

 

HEBRAJCZYCY, SAMSON 

Izraelu, zerwij twe kajdany! 

O ludu, powstań! 

Daj upust swej nienawiści! 

Pan jest we mnie! 

O Boże światłości, wysłuchaj mojej modlitwy jak za dawnych dni  

i walcz o swoje prawa! 

Izraelu, powstań, powstań! 

 

ARCYKAPŁAN 

Co ja widzę? Abimelech! Zabity przez 

niewolników! 

Dlaczego mamy pozwolić im uciec? 

Biegnijmy, biegnijmy, moi dzielni! 

Aby pomścić waszego Księcia, zmiażdżcie swoimi 

ciosami ten zbuntowany lud, który przeciwstawia się waszemu gniewowi! 

 

PIERWSZY FILISTYN 

Poczułem, jak w moich żyłach cała krew 

zastygła; 

wydaje się, że nagle łańcuchy 

mnie oplotły. 
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DRUGI FILISTYN 

Na próżno szukam broni, moje ramiona 

są bezsilne, moje serce przepełnione 

jest strachem, kolana mi drżą! 

 

ARCYKAPŁAN 

Tchórze! Bardziej tchórzliwi niż kobiety! 

Uciekacie przed walką! 

Czyżbyście bali się płomieni ich Boga, 

które wysuszą wasze ramiona! 

 

POSŁANIEC FILISTYŃSKI 

Panie! Pełen furii oddział, którym dowodzi i 

prowadzi Samson w swoim śmiałym buncie, 

pędzi, niszcząc żniwa. 

 

DWÓCH FILISTYNÓW, POSŁANIEC 

Uciekajmy przed niepotrzebnym niebezpieczeństwem! 

Opuśćmy to miejsce jak najszybciej. 

Panie, opuśćmy miasto 

i ukryjmy się przed wzrokiem innych.  

 

ARCYKAPŁAN 

Niech na zawsze będzie przeklęta rasa dzieci 

Izraela! 

Chcę wymazać ich ślady, napoić ich 

żółcią! 

Niech będzie przeklęty ten, kto ich prowadzi! 

Zmiażdżę stopą jego połamane kości, jego 

wyschnięte gardło, nie drżąc z litości! 

Niech będzie przeklęte łono kobiety, która go 

urodziła! 

Niech w końcu haniebna kochanka zdradzi 

jego miłość! 

Niech będzie przeklęty Bóg, którego czci, ten Bóg, 

jego jedyna nadzieja! 

A którego ołtarz i moc wciąż obraża moja nienawiść! 

 

POSŁANIEC, DWÓCH FILISTYNÓW 

Uciekajmy w góry, opuśćmy 

te miejsca, nasze domy, nasze towarzyszki, 

a nawet naszych Bogów! 
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STARCY HEBRAJSCY 

Hymnie radości, hymnie wybawienia, 

wznieście się ku Przedwiecznemu!  

On raczył w swej wszechmocy 

wspomóc Izraela! 

Dzięki niemu słabi stali się panami  

silnych, którzy ich uciskali! 

Zwyciężył pysznych i zdrajcę, 

którego głos Mu urągał! 

 

STARZEC HEBRAJSKI  

Uderzył nas w swym gniewie, 

bo pogwałciliśmy jego prawa.  

Później, z czołami w prochu,  

wznieśliśmy do niego nasze głosy.  

Rzekł do swych ukochanych plemion:  

„Powstańcie, ruszajcie do boju! 

Ja jestem Panem Zastępów, 

Ja jestem mocą waszych ramion!” 

 

STARCY HEBRAJSCY 

Przyszedł do nas w utrapieniu, 

bo Jego dzieci są Mu drogie. 

Niech wszechświat drży z radości! 

Zerwał nasze kajdany! 

Hymnie radości, hymnie wybawienia, 

wznieście się ku Przedwiecznemu!  

On raczył w swej wszechmocy 

wspomóc Izraela! 

 

KOBIETY FILISTYŃSKIE 

Nadchodzi wiosna, niosąc kwiaty, 

by ozdobić czoła zwycięskich wojowników! 

Złączmy nasze głosy z wonią róż, 

ledwie rozkwitłych! 

Zaśpiewajmy z ptakiem, siostry! 

Piękności, darze niebios, wiosno naszych dni, 

słodki wdzięku oczu, nadziejo miłości, 

przenikaj serca, wlej w dusze 

twe słodkie płomienie! 

Kochajmy, siostry, kochajmy wciąż! 

 

DALILA 

Przybywam, by świętować zwycięstwo tego, który 
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panuje w moim sercu. 

Dalila pragnie dla swojego zwycięzcy jeszcze więcej 

miłości niż chwały! 

O mój ukochany, podążaj za mną do Soreck, słodkiej doliny, do tej odosobnionej siedziby, 

gdzie Dalila otworzy przed tobą swe ramiona! 

 

SAMSON 

O Boże! Ty, który widzisz moją słabość, zlituj się 

nad swoim sługą! 

Zamknij moje oczy, zamknij moje serce przed 

słodkim głosem, który mnie przynagla! 

 

DALILA 

Dla ciebie zwieńczyłam czoło  

czarnymi jagodami ligustru  

i wplotłam róże z Saronu  

w moje hebanowe włosy! 

 

STARZEC HEBRAJSKI 

Odwróć się, mój synu, od jej drogi! 

Unikaj i tej obcej dziewczyny i lękaj się jej; 

zamknij ucho na jej kłamliwy głos 

i unikaj wężowego jadu. 

 

SAMSON 

Zasłoń jej rysy, których piękno mąci me  

zmysły, mąci mą duszę! 

I zgaś płomień w jej oczach, który 

pozbawia mnie wolności! 

 

DALILA 

Słodka jest pachnąca konwalia; 

jeszcze słodsze są moje pocałunki; 

a mniej słodki jest sok z mandragory, 

o mój ukochany! 

Otwórz ramiona dla swojej kochanki  

i połóż ją na swoim sercu  

jak woreczek o słodkim zapachu, 

którego woń jest upajająca! 

Ach! Pójdź! 

 

SAMSON 

Płomieniu palący, który mnie pożerasz  

i który ona wciąż od nowa w tym miejscu rozpala,  
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zgaśnij przed moim Bogiem.  

Zmiłuj się, Panie, nad tym, który Cię błaga! 

 

STARZEC HEBRAJSKI 

W twych oczach nigdy nie starczy łez, 

by uśmierzyć niebios gniew! 

 

Taniec kapłanek Dagona 

 

DALILA 

Wiosna się zaczyna, 

przynosząc nadzieję 

kochającym sercom. 

Twój przelotny powiew 

usuwa z ziemi 

nieszczęśliwe dni. 

Wszystko płonie w naszych duszach, 

a twój słodki płomień 

osuszy nasze łzy; 

oddajesz ziemi 

przez słodką tajemnicę 

owoce i kwiaty. 

Na nic moja uroda!  

Moje serce, pełne miłości, 

opłakując niewiernego, 

oczekuje jego powrotu! 

Żyjąc nadzieją, 

moje opuszczone serce 

zachowuje wspomnienie  

dawnego szczęścia. 

 

(zwracając się do Samsona) 

 

Gdy zapadnie zmierzch,  

pójdę, smutna kochanka, 

by usiąść nad strumieniem, 

oczekując go ze łzami! 

Rozproszę mój smutek, 

jeśli pewnego dnia powróci, 

dla niego będzie moja czułość 

i słodkie upojenie, 

które żarliwa miłość 

zachowuje na jego powrót! 
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STARZEC HEBRAJSKI 

Duch zła sprowadził tę kobietę 

na twoją drogę, by zakłócić twój spokój. 

Chroń się przed palącym płomieniem jej spojrzeń! 

To trucizna, która trawi kości! 

 

DALILA 

Rozproszę mój smutek, 

jeśli pewnego dnia powróci, 

dla niego będzie moja czułość 

i słodkie upojenie, 

które żarliwa miłość 

zachowuje na jego powrót! 

 

 

 

Akt II  

 

DALILA 

Samson, szukając mnie,  

ma tu przyjść dziś wieczorem. 

Oto godzina zemsty, 

która zadowoli naszych bogów! 

Miłości! Przyjdź z pomocą mojej słabości! 

Wlej truciznę w jego pierś! 

Spraw, by Samson, pokonany moim podstępem, został jutro zakuty w kajdany! 

Na próżno chciałby z całej duszy 

wypędzić mnie, wygnać mnie! 

Czyż zdołałby zgasić płomień, 

który karmi się wspomnieniem? 

On do mnie należy, jest mym niewolnikiem! 

Moi bracia obawiają się jego gniewu; 

ja jedna ze wszystkich mu się sprzeciwiam  

i zatrzymuję go u mych kolan! 

Miłości! Przyjdź z pomocą mojej słabości! 

Wlej truciznę w jego pierś! 

Spraw, by Samson, pokonany moim podstępem, został jutro zakuty w kajdany! 

Przeciw miłości jego siła jest niczym; 

i on, mocarz wśród mocarzy, 

on, który zrywa kajdany ludu, 

ulegnie moim wysiłkom! 

 

ARCYKAPŁAN 

Wstąpiłem na górę, 
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by przybyć do ciebie; 

Dagon, który mi towarzyszy, 

przywiódł mnie pod twój dach. 

 

DALILA 

Witaj, mój ojcze! 

Bądź pozdrowiony, 

ty, którego tutaj czcimy! 

 

ARCYKAPŁAN 

Nasz los jest ci znany – 

łatwe zwycięstwo 

hebrajskich niewolników 

oddało w ich ręce miasto,  

nasi żołnierze uciekli  

przed nimi w trwodze  

na samo imię Samsona, 

którego przerażająca zuchwałość 

zmąciła ich umysły. 

Zgubny dla naszej rasy, 

otrzymał od swego Boga  

moc i odwagę,  

związany ślubem. 

Samson od swych narodzin 

został naznaczony przez niebiosa, 

by przywrócić potęgę 

ludowi Izraela. 

 

DALILA 

Wiem, że jego odwaga  

rzuca wyzwanie waszemu gniewowi 

i że nie ma zniewagi,  

której by dla was nie zachował. 

 

ARCYKAPŁAN 

Pewnego dnia u twoich stóp  

jego siła go opuściła,  

lecz od tamtej pory  

stara się zapomnieć o Dalili. 

Mówią, że w duszy  

zapomniał o twojej miłości  

i śmieje się z uczucia,  

które trwało ledwie jeden dzień! 
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DALILA 

Wiem, że słuchając  

mów swoich braci 

i gorzkich skarg,  

jakie wywołuje nasza miłość, 

Samson, wbrew samemu sobie,  

walczy i zmaga się nadaremnie; 

wiem, jak bardzo mnie kocha,  

a moje serce niczego się nie lęka. 

Na próżno mi się przeciwstawia; 

jest silny w bitwach,  

lecz jest moim niewolnikiem  

i drży w mych ramionach. 

 

ARCYKAPŁAN 

Użyj dla nas swojej potęgi,  

użycz nam swego wsparcia! 

Niech zaskoczony, bez obrony, 

ulegnie jeszcze dziś! 

Sprzedaj mi swojego niewolnika Samsona! 

A by zapłacić ci okup za niego,  

nie będę składał obietnic;  

możesz wybierać z moich bogactw. 

 

DALILA 

Cóż obchodzi Dalilę twoje złoto! 

I cóż dałby mi cały skarb,  

gdybym nie marzyła jedynie o zemście! 

Ciebie samego, pomimo twej mądrości, zmyliłam tą miłością.  

Pewnego dnia Samson zdołał was okiełznać, lecz mnie jeszcze nie mógł pokonać,  

gdyż nienawidzę go tak samo jak ty! 

 

ARCYKAPŁAN 

Powinienem był domyślić się twej nienawiści i twego zamiaru! 

Gdy słucham cię, moje serce drży z radości, 

lecz czyż już wcześniej nie próbowałaś nadaremnie swej władzy nad jego sercem, nie 

próbowałaś swej przebiegłości? 

 

DALILA 

Tak, już trzykrotnie, ukrywając mój zamiar, 

chciałam przeniknąć tajemnicę jego siły. 

Rozpaliłam tę miłość, ufając, że w jej płomieniu 

odczytam to, co nieznane w głębi jego duszy. 
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Lecz również trzykrotnie, niwecząc moją nadzieję, nie poddał się i nie pozwolił mi niczego 

dostrzec. 

Daremnie udawałam czułość szalonej miłości, 

mając nadzieję, że zmiękczę jego serce pieszczotami!  

Widziałam tego dumnego jeńca, oplecionego mymi ramionami, jak zrywał się z mego łoża i 

biegł do walki! 

Dzisiaj jednak ulega mojej władzy, gdyż widziałam, jak blednie i drży w mej obecności; 

i wiem, że w tej godzinie, opuszczając 

swoich, wraca tutaj, by zacieśnić nasze 

więzy.  

Do tej ostatniej walki przygotowałam moją broń: Samson nie zdoła oprzeć się mym łzom. 

 

ARCYKAPŁAN 

Niechaj Dagon, nasz bóg, raczy wyciągnąć swoje ramię! 

Walczysz dla jego chwały i dzięki niemu 

zwyciężysz! 

 

DALILA 

Trzeba, by nasycić moją nienawiść,  

trzeba, by moja władza go spętała! 

Chcę, by pokonany przez miłość,  

on z kolei pochylił czoło! 

 

ARCYKAPŁAN 

Chcę, by nasycić moją nienawiść,  

chcę, by Dalila go spętała! 

Trzeba, by pokonany przez miłość,  

on z kolei, pochylił czoło! 

W tobie jednej moja nadzieja,  

twoja będzie chwała tej zemsty! 

 

DALILA 

Moja będzie chwała tej zemsty! 

Moja chwała! Moja!  

 

ARCYKAPŁAN i DALILA 

Złączmy się oboje! 

Śmierć wodzowi Hebrajczyków! 

 

ARCYKAPŁAN 

Samson, jak mi mówiłaś, ma się zjawić 

w tym miejscu? 
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DALILA 

Oczekuję go. 

 

ARCYKAPŁAN 

Oddalam się, mógłby nas zaskoczyć. 

Wkrótce wrócę ukrytymi ścieżkami. 

Los mojego ludu, o kobieto, jest w 

twoich rękach! 

Rozedrzyj nieczułą skorupę jego serca 

i odkryj tajemnicę, która kryje przed nami jego siłę. 

 

DALILA 

Czy to możliwe, aby miłość  

straciła swą władzę nad jego sercem? 

Noc jest ciemna, bez blasku… 

nic nie może zdradzić jego obecności. 

Niestety! On nie przychodzi! 

 

SAMSON 

W to miejsce, wbrew mojej woli, przywiodły mnie moje kroki… chciałbym uciec, niestety!  

nie potrafię! Przeklinam moją miłość, a jednak wciąż ją kocham, uciekajmy, uciekajmy z tego 

miejsca, które moja słabość uwielbia! 

 

DALILA 

To ty! To ty, mój ukochany!  

Czekałam na ciebie!  

Widząc cię, zapominam o godzinach cierpienia!  

Witaj! Witaj, o mój słodki panie! 

 

SAMSON 

Powstrzymaj te uniesienia!  

Nie mogę cię słuchać bez wstydu i bez wyrzutów sumienia! 

 

DALILA 

Samsonie, o ty! Mój ukochany,  

dlaczego odtrącasz moje uczucie?  

Dlaczego od mojego oblicza o miłej woni 

oddalasz swe pieszczoty? 

 

SAMSON 

Zawsze byłaś droga mojemu sercu  

i nie możesz być z niego wygnana!  

Chętnie oddałbym życie za miłość,  

która była moim szczęściem! 
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DALILA 

Skąd ten niepokój u mego boku?  

Czyżbyś zwątpił w moje serce?  

Czyż nie jesteś moim władcą i panem?  

Czyżby miłość straciła swój urok? 

 

SAMSON 

Niestety! Jako niewolnik mojego Boga,  

poddaję się Jego świętej woli;  

muszę, przez ostatnie pożegnanie,  

zerwać bez skargi i bez lęku  

słodką więź naszej miłości.  

Dla Izraela odradza się nadzieja!  

Pan wyznaczył dzień,  

który ujrzy nasze wyzwolenie!  

Powiedział do swojego sługi:  

„Wybrałem cię spośród twych braci,  

byś prowadził ich ku Panu  

i położył kres ich niedoli!” 

 

DALILA 

Cóż obchodzi moje zrozpaczone serce  

los Izraela i jego chwała!  

Dla mnie utracone szczęście  

jest jedynym owocem zwycięstwa.  

Miłość mąciła mój rozum,  

kiedy wierzyłam w twoje obietnice  

i piłam tylko truciznę,  

upajając się twoimi pieszczotami! 

 

SAMSON 

Ach! Przestań dręczyć moje serce!  

Podążam za najwyższym prawem…  

Od twoich łez wzmaga się mój ból!  

Dalilo! Dalilo! Kocham cię! 

 

DALILA 

Bóg potężniejszy niż twój, przyjacielu,  

mówi do ciebie przez moje usta;  

to bóg miłości, to mój bóg!  

I jeśli to wspomnienie cię porusza,  

przypomnij swojemu sercu te piękne dni spędzone u stóp kochanki,  

którą miałeś kochać zawsze  

i która jedyna, niestety! jest stała w uczuciach! 



16 
61. MIĘDZYNARODOWY FESTIWAL WRATISLAVIA CANTANS | TŁUMACZENIA TEKSTÓW UTWORÓW WOKALNYCH       

SAMSON 

Szalona! Śmiesz mnie oskarżać!  

Kiedy wszystko ze względu na ciebie przemawia do mojej duszy!  

Tak! Choćby piorun miał we mnie uderzyć! Choćbym miał zginąć w jego płomieniu!  

Tak wielka jest moja miłość do ciebie,  

że śmiem kochać wbrew Bogu samemu!  

Tak! Choćbym miał od tego umrzeć pewnego dnia, Dalilo! Dalilo! Kocham cię! 

 

DALILA 

Moje serce otwiera się na twój głos,  

jak kwiaty na pocałunki jutrzenki!  

Lecz, o mój ukochany, aby lepiej osuszyć moje łzy,  

niech twój głos mówi dalej!  

Powiedz mi, że do Dalili wracasz na zawsze! Powtórz mojemu uczuciu dawne przysięgi, te 

przysięgi, które tak kochałam!  

Ach! Odpowiedz na moje uczucie!  

Daj mi, daj mi upojenie! 

 

SAMSON 

Dalilo! Dalilo! Kocham cię! 

 

DALILA 

Tak jak widać kłosy zbóż falujące pod łagodną bryzą, tak drży moje serce, gotowe pocieszyć 

się na twój głos, który jest mi tak drogi!  

Strzała nie jest szybsza  

w niesieniu śmierci  

niż twoja ukochana  

w locie w twoje ramiona!  

Ach! Odpowiedz na moją czułość!  

Daj mi, daj mi upojenie! 

 

SAMSON 

Moimi pocałunkami chcę osuszyć twoje łzy  

i oddalić niepokój od twojego serca.  

Dalilo! Dalilo! Kocham cię! 

 

DALILA 

Lecz! Nie! Cóż mówię, niestety!  

Smutna Dalila wątpi w twoje słowa!  

Mącąc mój rozum, już wcześniej mnie oszukałeś czczymi obietnicami! 

 

SAMSON 

Gdy dla ciebie śmiem zapomnieć o Bogu,  

o Jego chwale, o moim ludzie i moich ślubach!  
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O tym Bogu, który naznaczył moje narodziny boską pieczęcią swojej potęgi! 

 

DALILA 

A więc! Poznaj więc moją miłość!  

To samemu twojemu Bogu zazdroszczę!  

Temu Bogu, który dał ci życie,  

temu Bogu, który uświęcił twe życie!  

Ślub, który łączy cię z tym Bogiem  

i który czyni twoje ramię tak straszliwym – wyznaj go mojej miłości,  

rozprosz wątpliwości, które mnie przytłaczają! 

 

SAMSON 

Dalilo! Czego chcesz ode mnie?  

Lękaj się, bym to ja nie zwątpił w ciebie! 

 

DALILA 

Jeśli zachowałam swoją władzę,  

chcę ją wypróbować w tym dniu!  

Chcę wystawić na próbę twoją miłość,  

żądając twojego zaufania! 

 

SAMSON 

Niestety! Cóż znaczy dla twego szczęścia święta więź, która mnie pęta?  

Ta tajemnica, której strzeże moje serce. 

 

DALILA 

Tym wyznaniem ukój mój ból! 

 

SAMSON 

Aby je wydrzeć, twa moc nie wystarczy!  

 

DALILA 

Tak! Daremna jest moja władza,  

bo daremne jest twe uczucie!  

Jakże chcę ją poznać,  

tę tajemnicę, która mnie rani,  

w której chcę mieć swój udział;  

czy śmiesz w swojej duszy,  

bez wstydu i bez litości,  

oskarżać mnie o niegodziwość! 

 

SAMSON 

Moja biedna dusza, ogromnym bólem przytłoczona,  

błaga Pana w rozpaczy! 
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DALILA 

Przyozdobiłam się dla niego moją młodością i moimi wdziękami!  

Dziś mogę już tylko wylewać łzy! 

 

SAMSON 

Boże wszechmogący, wzywam Twojego wsparcia! 

 

DALILA 

Na to ostatnie pożegnanie mój głos jest bezsilny! Uciekaj! Samsonie, uciekaj z tego miejsca, 

gdzie umrze twoja kochanka! 

 

SAMSON 

Zostaw mnie! 

 

DALILA 

Twoja tajemnica!  

 

SAMSON 

Nie mogę! 

 

DALILA 

Twoja tajemnica? Ta tajemnica, która jest przyczyną moich łez! 

 

SAMSON 

Burza nad tymi górami  

rozpętuje swój gniew!  

Pan nad naszymi głowami  

ciska gromy! 

 

DALILA 

Rzucam jej wyzwanie wraz z tobą! Chodź! 

 

SAMSON 

Nie! 

 

DALILA 

Chodź! 

 

SAMSON 

Zostaw mnie! 

 

DALILA 

Cóż mnie obchodzi piorun! 
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SAMSON 

Nie mogę się na to zdobyć, to głos mojego Boga! 

 

DALILA 

Tchórzu! Serce bez miłości!  

Gardzę tobą! Żegnaj! 

 

Samson, wznosząc ramiona ku niebu, zdaje się wzywać Boga. Pędzi za Dalilą, waha się i w 

końcu wchodzi do jej domu. Od prawej strony, filistyńscy żołnierze zbliżają się do domu 

Dalili.   

 

DALILA 

Do mnie! Filistyni! Do mnie! 

 

SAMSON 

Zdrada! 

 

 

Akt III 

Obraz I  

Więzienie w Gazie 

 

SAMSON 

Zobacz moją nędzę, biada! Zobacz mą niedolę!  

Zmiłuj się, Panie! Zmiłuj się nad mą słabością! 

Zboczyłem z Twojej drogi: 

wkrótce zabierzesz ode mnie twą dłoń.  

Ofiaruję Ci, Boże, moją biedną, złamaną duszę! 

Jestem już tylko przedmiotem kpin! 

Ograbili mnie ze światłości nieba; 

wylali na mnie gorycz i żółć! 

 

HEBRAJCZYCY 

Samsonie, cóżeś uczynił swoim braciom? 

Cóżeś uczynił Bogu twoich ojców? 

 

SAMSON 

Biada! Izrael w kajdanach,  

ściągając pomstę z nieba,  

stracił nawet nadzieję 

przez wszystkie cierpienia, których doznał! 

Oby nasze plemiona znalazły łaskę w Twoich oczach! 
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Racz oszczędzić bólu twojemu ludowi! 

Uśmierz Twój gniew wobec ich cierpienia, Panie! 

Ty, którego litość nigdy się nie męczy! 

 

HEBRAJCZYCY 

Bóg powierzył nas Twojemu ramieniu, byś nas prowadził w walce. 

Samsonie, cóżeś uczynił swoim braciom? 

Cóżeś uczynił Bogu twoich ojców? 

 

SAMSON 

Bracia! Wasz bolesny śpiew  

przenika mą głęboką noc,  

zalewa moje grzeszne, nieszczęsne serce  

śmiertelną udręką! 

Boże! Przyjmij moje życie w ofierze,  

by uśmierzyć Twój gniew. 

Odwróć Twe ciosy od Izraela,  

a ja będę głosić Twoją sprawiedliwość! 

 

HEBRAJCZYCY 

Sprzedał nas za kobietę,  

płacąc Dalili za jej wdzięki. 

Synu Manoacha, cóżeś uczynił  

z naszą krwią i łzami? 

 

SAMSON 

Złamany u Twoich stóp, a jednak pokorny, błogosławię rękę, która mnie uderza. 

O Panie, ochroń swój lud  

przed gniewem wrogów! 

 

HEBRAJCZYCY 

Samsonie, cóżeś uczynił swoim braciom? 

Cóżeś uczynił Bogu twoich ojców? 

Obraz 2 

W świątyni Dagona 

  

FILISTYNI 

Świt, który już rozświetla wzgórza, 

gasi pochodnie tak pięknej nocy; 

świętujmy nadal i mimo świtania 

kochajmy wciąż. 

Miłość wlewa w serca  

zapomnienie naszych smutków. 

W porannym wietrze cień nocy 
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znika w oddali jak lekki welon.  

Wschód zabarwia się purpurą,  

a na górach lśni słońce,  

rzucając promienie  

w serce krainy. 

 

Bachanalia 

 

Wchodzi Samson, prowadzony przez chłopca. 

 

ARCYKAPŁAN 

Pozdrowienie sędziemu Izraela,  

który swą obecnością 

rozweselił nasze świętowanie! 

Dalilo! Zadbaj, by kielich był gotowy;  

nalej miodu twemu kochankowi! 

Niech opróżni swój kielich, opiewając swą panią  

i jej czarodziejską moc!  

 

FILISTYNI 

Samsonie! Pijemy z tobą! 

Za Dalilę, twoją panią! 

Opróżnij kielich bez lęku;  

upojenie rozprasza troski. 

 

SAMSON 

Z duszą smutną aż do śmierci 

Tobie się kłaniam, Panie;  

niech przez Twą boską wolę 

tu się dopełni mój los!  

 

DALILA 

Pozwól, że wezmę cię za rękę  

i pokażę ci drogę,  

jak w ciemnej alei  

prowadzącej w dolinę,  

w dniu, gdy podążałeś moimi śladami  

i wziąłeś mnie w ramiona!  

Wspinałeś się po górach,  

by do mnie dotrzeć,  

a ja uciekłam od moich towarzyszek,  

by być z tobą sama. 

Wspomnij nasze uniesienia! 

Wspomnij moje pieszczoty! 



22 
61. MIĘDZYNARODOWY FESTIWAL WRATISLAVIA CANTANS | TŁUMACZENIA TEKSTÓW UTWORÓW WOKALNYCH       

Miłość przysłużyła się moim zamiarom! 

Aby zaspokoić moją zemstę,  

wydobyłam z ciebie twój sekret:  

sprzedałam go wcześniej! 

Uwierzyłeś w tę miłość;  

to ona zakuła cię w kajdany!  

W tym dniu Dalila mści się  

za swego boga, swój lud i swoją nienawiść! 

 

FILISTYNI  

W tym dniu Dalila mści się za swego boga, swój lud i swoją nienawiść! 

 

SAMSON 

Gdy mówiłaś, byłem głuchy; 

i w zamęcie mej duszy,  

ach! zbezcześciłem miłość, 

dając ją tej kobiecie. 

 

ARCYKAPŁAN   

Dalej, Samsonie, zabaw nas,  

powtarzając twej kochance 

słodkie słowa, czułe pieśni,  

którymi żywi się namiętność.   

Niechaj Jahwe litościwy 

przywróci światłość twym oczom!   

Sam bym służył temu możnemu Bogu, 

gdyby wysłuchał twoich modłów! 

Lecz nie mogąc służyć 

temu Bogu, którego nazywasz swym ojcem, 

mogę go obrażać, nienawidzić, 

śmiejąc się z jego gniewu! 

 

SAMSON  

Pozwalasz na to, Boże Izraela! 

Niech ten kapłan-oszust znieważy, 

w swej furii, w swej wściekłości, 

Twoje imię w obliczu niebios! 

Obym mógł pomścić Twoją chwałę  

i przez olśniewający cud  

odzyskać na jedną tylko chwilę 

wzrok, siłę i zwycięstwo! 

 

FILISTYNI 

Ha! Ha! Ha! Śmiejmy się z jego furii! 
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Nie przestraszysz nas! 

W swojej bezsilnej wściekłości,  

Samsonie, nie możesz widzieć! 

Uważaj na twoje kroki! 

Samsonie! Jego gniew jest zabawny! 

Ha! Ha! Ha! 

 

ARCYKAPŁAN 

Chodź, Dalilo, podziękujmy naszym bogom, 

którzy sprawiają, że Jahwe drży w niebiosach! 

Poprośmy o wróżby wielkiego Dagona; 

wylejmy dla niego ofiarne wino.   

 

ARCYKAPŁAN i DALILA 

Chwała zwycięskiemu Dagonowi! 

Wspomógł cię w twej słabości,  

budząc w twoim / moim sercu  

siłę i przebiegłość. 

O ty, największy ze wszystkich! 

Ty, któryś uczynił ziemię, na której żyjemy,  

niech twój duch będzie z nami,  

władco bogów i ludzi!  

 

FILISTYNI  

Oznacz pieczęcią nasze liczne stada,  

spraw, by winorośl na wzgórzach dojrzała, 

zwróć równinie nasze żniwo,  

które Samson spalił w swej nienawiści. 

 

ARCYKAPŁAN i DALILA  

Przyjmij na ołtarzach  

krew naszych ofiar, 

które składają ci śmiertelni,  

by odkupić swe winy.  

 

FILISTYNI 

Chwała Dagonowi! 

 

ARCYKAPŁAN i DALILA  

Oczom świętych kapłanów,  

bo im jedynie wolno kontemplować twe oblicze,  

ukaż przyszłość, która jest ukryta  

przed wzrokiem innych ludzi!  
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FILISTYNI 

Boże, sprzyjaj  

naszym losom! 

Okaż Filistynom  

twą sprawiedliwość! 

Daj chwałę  

w boju,  

niech zwycięstwo  

podąża za nami! 

 

ARCYKAPŁAN, DALILA, FILISTYNI 

Dagon się objawia!  

Nowy płomień 

na ołtarzu 

z popiołów się odradza!  

Nieśmiertelny  

dla nas zstąpi!  

To bóg,  

który przez swą obecność  

ukazuje swą moc 

w tym miejscu!  

Ach! Nieśmiertelny  

dla nas zstąpi, 

na ołtarzu 

z popiołów się odradza! 

Dagon się objawia!  

 

FILISTYNI 

To bóg,  

który przez swą obecność  

ukazuje swą moc 

w tym miejscu!  

 

ARCYKAPŁAN   

Aby los nam sprzyjał,  

chodź z nami, Samsonie, 

do Dagona, groźnego boga,  

ofiarować twój kielich na kolanach! 

(do chłopca)  

Zaprowadź go do środka świątyni,  

by lud z oddali mógł go dobrze widzieć. 

 

SAMSON 

Panie, natchnij mnie, nie opuszczaj mnie!  
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Ku tym filarom z marmuru, dziecię, prowadź mnie! 

 

FILISTYNI 

Dagon się objawia! 

Nowy płomień 

na ołtarzu 

z popiołów się odradza!  

To bóg,  

który przez swą obecność  

ukazuje swą moc 

w tym miejscu!  

Boże, sprzyjaj  

naszym losom! 

Okaż Filistynom  

sprawiedliwość! 

Daj chwałę  

w boju,  

niech zwycięstwo  

będzie z nami! 

Przed tobą znika  

buta Izraela! 

Nasze ramiona, wiedzione twoim duchem,  

czy to w boju,  

czy przez twe czary,  

pokonały ten przeklęty lud, 

gardzący twoim gniewem i twoją bronią.  

Boże, sprzyjaj  

naszym losom! 

Chwała Dagonowi! 

 

SAMSON 

Wspomnij na twego sługę,  

którego pozbawili wzroku! 

Racz mi na chwilę, Panie,  

przywrócić dawną siłę! 

Obym mógł z Twą pomocą zemścić się, o Boże,  

druzgocąc ich w tej świątyni! 

 

Świątynia obraca się w gruzy się wśród krzyków. 

 

DALILA, ARCYKAPŁAN, FILISTYNI 

Ach! 

 

Tłumaczenie: Krzysztof Teodorowicz 
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SÌ DOLCE È’L TORMENTO 

 
Benedetto Ferrari Amanti, io vi so dire  

 

Kochankowie, muszę wam powiedzieć,  

że o wiele lepiej jest uciekać 

przed piękną kobietą, 

czy to okrutną, czy litościwą. 

W każdym razie, krótko mówiąc: 

szaleństwem jest z miłości umierać.  

Nie należy myśleć,  

że miłość szczęście daje,  

bo przyjemność miłości 

trwa tylko krótką chwilę,  

a piękna kobieta w końcu  

nie daje nigdy róż bez kolców. 

 

Potrzeba potopów płaczu, 

aby ugasić wulkan 

zakochanego serca, 

rozpalonego ducha; 

nim dopłynie się do portu, 

ileż razy się mówi: 

„umarłem, niestety”. 

 

Wierzcie temu, kto rzec może z doświadczenia: 

„widziałem, byłem tam”;  

jeśli wierzyć nie chcecie,  

zostawcie to, mało mnie to obchodzi,  

kochajcie dalej. 

Tak czy inaczej, ten, kto ma skręcić kark, 

nie uniknie swego losu,  

czy to na szczycie, czy w głębinie,  

bo w przysłowiu słyszy się zawsze: 

przed przeznaczeniem nie można uciec. 

 

Kobieto, wiem, kim jesteś, 

Amorze, znam swoje sprawy, 

już się z wami nie zadaję,  

od was obojga trzymam się z dala.  

Gdyby każdy był jak ja, 

głupcem byłby Amor, nie bogiem! 
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Claudio Monteverdi Sì dolce è'l tormento SV 332 

 

Tak słodka jest udręka, 

co w sercu mym gości,  

że żyję szczęśliwie  

dla tej okrutnej piękności.  

Na niebie jej urody  

wyniosłość wciąż rośnie,  

brak za to litości,  

lecz zawsze jak skała  

przeciw fali pychy  

będę trwać w wierności.  

 

Ach, zwodnicza nadzieja  

oddala się ode mnie,  

radość ani pokój  

nie zstępują na mnie. 

Choć ta okrutna, którą kocham,  

odmawia mi pociechy  

ze szczerej litości, 

mimo bólu bez granic  

i zdradzonej nadziei 

będę trwać w wierności.  

 

Wśród ognia i mrozu  

nie zaznam wytchnienia,  

dopiero w porcie Niebios 

znajdę odpocznienie.  

Jeśli cios śmiertelny  

swoją ostrą strzałą 

me serce ugodził,  

to śmiertelną strzałą  

mój los odmieniając,  

me serce uzdrowi. 

 

Jeśli twarde serce, 

co mnie zniewoliło,  

nigdy nie poczuło 

płomienia miłości,  

jeśli okrutna piękność, 

którą pokochałem, 

odmawia litości, 

to na pewno zbolała,   

skruszona, stęskniona,  
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kiedyś za mną westchnie.  

 

 

Tarquinio Merula Hor ch’è tempo di dormire  

 

Gdy nadchodzi pora snu,  

zaśnij, Dziecię, nie płacz już,  

bo nadejdzie chwila taka, 

kiedy trzeba będzie płakać.  

Serce moje, me kochanie, 

zaśnij, luli luli laj.  

 

Zamknij cudne Twe oczęta, 

tak jak wszystkie czynią dzieci; 

przyjdą wkrótce ciemne chmury, 

światło nieba nie zaświeci.  

Serce moje, me kochanie, 

zaśnij, luli luli laj.  

 

Ssijże mleko, moje Dziecię, 

ssij z dziewiczej piersi mojej,  

bo okrutny sługa wkrótce 

ocet z żółcią Ci zgotuje.  

Serce moje, me kochanie, 

zaśnij, luli luli laj.  

 

Drogi, niech me piersi wdzięczne 

miękkim będą Ci łóżeczkiem,  

zanim, krzycząc wielkim głosem,  

oddasz na krzyżu Ojcu duszę.    

Serce moje, me kochanie, 

zaśnij, luli luli laj.   

 

Połóż twoje rączki, nóżki, 

delikatne i urocze,  

zanim łańcuchy żelazne  

gorzką im zadadzą boleść.  

Serce moje, me kochanie, 

zaśnij, luli luli laj.  

 

Na twe rączki, nóżki drobne  

ze szczęściem patrzę i radością,  

lecz, ach, kiedyś tak okrutnie  

ostre je przebiją gwoździe.  
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Twoja buzia, taka wdzięczna,  

co niż róża jest czerwieńsza,  

opluta będzie i pobita  

w bólu wielkim i cierpieniu. 

 

Ach, w tak wielkim Twym cierpieniu,  

serca jedyna Nadziejo,   

Twoją głowę, włosy Twoje 

ostre ciernie wnet przebiją.  

 

Ach, w Twą boską pierś uderzy,  

ma miłości i pociecho,  

i śmiertelną ranę zada  

włócznia wraża i zdradziecka.  

 

Śpijże, śpij już, mój Syneczku,  

śpijże, śpij, mój Zbawicielu,   

kiedyś z radosnym obliczem  

znowu się spotkamy w Raju.  

 

Gdy już zasnął mój Maleńki,  

radość mego serca pełna,  

niech zamilkną wszyscy wokół, 

niech zamilkną niebo, ziemia.  

 

A tymczasem, co uczynię?  

Skarb mój kontemplować będę,  

czuwać z głową pochyloną,  

póki Dziecię me uśpione.  

 

 

 

Jacob van Eyck Amarilli mia bella   

Giulio Caccini Amarilli mia bella 

 

Amarillis, moja piękna,  

czyż nie wierzysz, pragnienie mego serca, 

że jesteś moją miłością?  

Uwierz w to, a jeśli cię lęk ogarnia, 

nie wątp, że to prawda.  

Otwórz mą pierś, a ujrzysz  

na sercu wypisane słowa:  

Amarillis, Amarillis, Amarillis  
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jest moją miłością. 

 

Giovanni Pierluigi da Palestrina Vestiva i colli 

 

Odziewała wiosna wzgórza i okoliczne pola  

nowymi pięknościami,  

tchnąc słodkimi, arabskimi woniami,  

ziołami przepasana i liśćmi uwieńczona,  

gdy z nastaniem dnia Likori,  

zbierając purpurowe kwiaty, rzekła mi  

w nagrodę za tak wielką namiętność:  

Dla ciebie je zbieram i oto cię nimi zdobię.   

  

Tak, łagodnie przemawiając, wplotła mi je we włosy  

i tak słodkimi więzami ścisnęła me serce, że nie czuje już ono innej rozkoszy: 

dlatego nie zdarzy się nigdy, bym przestał kochać ją nad życie, ani nie zdarzy się, by me serce 

westchnęło tęsknie do innej lub jej zapragnęło.  

 

Tłumaczenie: Krzysztof Teodorowicz 

 

 

 

 

 

 

 

 

KORONACJA WENECKA 1595 

 

INTROIT 

Błogosławiona niech będzie Święta Trójca  

i niepodzielna jedność: 

wyznawajmy Ją, bo okazała nam  

swoje miłosierdzie. 

Błogosławmy Ojca i Syna 

z Duchem Świętym. 

Błogosławiona niech będzie Święta Trójca  

i niepodzielna jedność: 

wyznawajmy Ją, bo okazała nam  

swoje miłosierdzie. 

Chwała Ojcu i Synowi, 

i Duchowi Świętemu: 

jak była na początku, 

teraz i zawsze,  

i na wieki wieków. Amen. 
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Błogosławiona niech będzie Święta Trójca  

i niepodzielna jedność: 

wyznawajmy Ją, bo okazała nam  

swoje miłosierdzie. 

 

Andrea Gabrieli  

Kyrie à 5  

Panie, zmiłuj się nad nami. 

Christe à 8 

Chryste, zmiłuj się nad nami. 

Kyrie à 12 

Panie, zmiłuj się nad nami. 

 

Andrea Gabrieli  

Gloria à 16 

Chwała na wysokości Bogu,  

a na ziemi pokój  

ludziom dobrej woli.  

Chwalimy Cię. Błogosławimy Cię.  

Wielbimy Cię. Wysławiamy Cię.  

Dzięki Ci składamy,  

bo wielka jest chwała Twoja.  

Panie Boże, Królu nieba,  

Boże, Ojcze wszechmogący.  

Panie, Synu Jednorodzony,  

Jezu Chryste.  

Panie Boże, Baranku Boży,  

Synu Ojca.  

Który gładzisz grzechy świata,  

zmiłuj się nad nami.  

Który gładzisz grzechy świata,  

przyjm błaganie nasze.  

Który siedzisz po prawicy Ojca,  

zmiłuj się nad nami.  

Albowiem tylko Tyś jest święty  

Tylko Tyś jest Panem.  

Tylko Tyś Najwyższy, Jezu Chryste.  

Z Duchem Świętym w chwale Boga Ojca. Amen. 

 

ORACJA 

Pan z wami. 

I z duchem twoim. 

Módlmy się.  

Boże, który poświęciłeś ten dzień chwalebnemu męczeństwu świętego Marka Ewangelisty, 

spraw, prosimy, aby mógł on stanąć przed Tobą jako nasz główny obrońca, który godzien był 

stać się głosicielem Ewangelii Twojego jedynego Syna. 

Przez Pana naszego  

Jezusa Chrystusa, Twojego Syna,  

który z Tobą żyje i króluje w jedności Ducha Świętego, Bóg przez wszystkie wieki wieków. 

Amen. 
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EPISTOŁA 

Czytanie z listu św. Pawła Apostoła do Koryntian  

 

Bracia, radujcie się, dążcie do doskonałości, pokrzepiajcie się na duchu, bądźcie jednomyślni, 

pokój zachowujcie,  

a Bóg miłości i pokoju będzie z wami. 

Pozdrówcie się wzajemnie pocałunkiem świętym. 

Pozdrawiają was wszyscy święci. 

Łaska Pana naszego Jezusa Chrystusa, 

miłość Boża i dar jedności w Duchu Świętym niech będą z wami wszystkimi. Amen. 

(wg Biblii Tysiąclecia) 

 

EWANGELIA 

Pan z wami. 

I z duchem twoim. 

Słowa Ewangelii świętej według świętego Jana 

Chwała tobie, Panie. 

 

W tym czasie  

rzekł Jezus uczniom swoim:  

gdy przyjdzie Pocieszyciel,  

którego poślę wam od Ojca, 

Duch prawdy, 

który od Ojca pochodzi, 

on zaświadczy o Mnie.  

Ale wy też świadczyć będziecie,  

bo jesteście ze mną od początku.  

To wam powiedziałem,  

abyście się nie załamali w wierze. 

Wyłączą was z synagogi.  

Ale nadchodzi godzina, 

w której każdy, kto was zabije,  

będzie sądził, że oddaje cześć Bogu. 

Będą tak czynić,  

bo nie poznali ani Ojca, ani Mnie. 

Ale powiedziałem wam o tych rzeczach, abyście, gdy nadejdzie ich godzina, pamiętali, że Ja 

wam to powiedziałem.  

(wg Biblii Tysiąclecia)  

 

OFFERTORIUM 

Giovanni Gabrieli 

Deus qui beatum Marcum à 10  

 

Boże, Ty wywyższyłeś błogosławionego Marka, Twojego ewangelistę, łaską głoszenia 

Ewangelii:  

spraw, prosimy Cię, abyśmy zawsze mogli korzystać z jego nauk i byli bronieni jego 

modlitwami. 

Alleluja.  
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PREFACJA 

Przez wszystkie wieki wieków. 

Amen. 

Pan z wami. 

I z duchem twoim. 

W górę serca. 

Wznosimy je do Pana. 

Dzięki składajmy Panu, Bogu naszemu. 

Godne to i sprawiedliwe.  

Zaprawdę godne to i sprawiedliwe,  

słuszne i zbawienne, abyśmy zawsze i wszędzie Tobie składali dziękczynienie, Panie, Ojcze 

święty, wszechmogący, wieczny Boże. 

Ty z jednorodzonym Synem Twoim i Duchem Świętym jednym jesteś Bogiem, jednym jesteś 

Panem, nie w jedności jednej osoby, lecz w jednej istocie Trójcy.  

W co bowiem z objawienia Twego wierzymy o Twej chwale,  

to samo utrzymujemy  

bez żadnej różnicy o Twoim Synu  

i o Duchu Świętym.  

Tak iż wyznając prawdziwe i wiekuiste Bóstwo, wielbimy odrębność Osób,  

jedność w istocie  

i równość w majestacie. 

Majestat ten chwalą Aniołowie  

i Archaniołowie,  

Cherubini i Serafini,  

którzy nie przestają wołać codziennie, powtarzając jednym głosem: 

 

Andrea Gabrieli  

Sanctus à 12 

Święty, Święty, Święty,  

Pan Bóg zastępów.  

Pełne są niebiosa i ziemia chwały Twojej.  

Hosanna na wysokości! 

 

Andrea Gabrieli  

Benedictus à 12 

Błogosławiony, który idzie  

w Imię Pańskie.  

Hosanna na wysokości! 

 

OJCZE NASZ 

Przez wszystkie wieki wieków. 

Amen. 

Módlmy się.  

Pouczeni przez Zbawiciela  

i posłuszni Jego słowom,  

ośmielamy się mówić: 

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,  

święć się imię Twoje,  

przyjdź Królestwo Twoje,  

bądź wola Twoja  
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jako w niebie, tak i na ziemi.  

Chleba naszego powszedniego  

daj nam dzisiaj.  

I odpuść nam nasze winy,  

jako i my odpuszczamy naszym winowajcom.  

I nie wódź nas na pokuszenie,  

ale nas zbaw ode złego. 

Amen.  

Pokój Pański niech zawsze będzie z wami. 

I z duchem twoim. 

 

BARANKU BOŻY 

 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,  

zmiłuj się nad nami. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,  

zmiłuj się nad nami. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,  

obdarz nas pokojem. 

 

KOMUNIA  

Andrea Gabrieli 

O sacrum convivium à 5 

 

O święta Uczto,  

na której pożywamy Chrystusa, 

odnawiamy pamięć Jego męki, 

dusze napełniamy łaską, 

i otrzymujemy zadatek przyszłej chwały. 

Alleluja.  

 

MODLITWA PO KOMUNII  

Pan z wami. 

I z duchem twoim. 

Módlmy się.  

Panie, Boże nasz, niech przyjęcie tego sakramentu  

oraz wyznanie Przedwiecznej i Świętej Trójcy  

oraz Jej nierozdzielnej jedności posłuży nam do zbawienia duszy i ciała.  

Przez Pana Jezusa Chrystusa, Twojego Syna, który z Tobą żyje i króluje w jedności Ducha 

Świętego, Bóg  

przez wszystkie wieki wieków.  

Amen.  

Pan z wami. 

I z duchem twoim. 

Idźcie, ofiara spełniona. Alleluja. 

 

WYJŚCIE  

Giovanni Gabrieli Omnes gentes à 16 

Wszystkie narody, klaskajcie w dłonie, 

wykrzykujcie Bogu radosnym głosem, 
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bo Pan najwyższy, straszliwy, 

jest wielkim Królem nad całą ziemią. 

On nam poddaje narody 

i ludy rzuca pod nasze stopy. 

Wybiera dla nas dziedzictwo – 

chlubę Jakuba, którego miłuje. 

Wstąpił Bóg wśród radosnych okrzyków 

i Pan przy dźwięku trąby. 

Alleluja. 

(wg Biblii Tysiąclecia) 

 

Opracowanie tekstów: Krzysztof Teodorowicz 

 

 

 

 

 

 

NOUMEN 5 

PROJEKT „10/100” – ZAMÓWIENIA KOMPOZYTORSKIE NA 

100-LECIE POLSKIEGO RADIA 
 

Luciano Berio Cries of London (Okrzyki Londynu)  

          

I. These Are the Cries of London Town (To są miasta Londynu okrzyki) 

autor tekstu: anonimowy – teksty okrzyków dawnych londyńskich kupców 

 

To są miasta Londynu okrzyki,  

Jedne biegną w górę, inne w dół ulicy.  

 

II. These Are the Cries of London Town (To są miasta Londynu okrzyki) 

autor tekstu: anonimowy – teksty okrzyków dawnych londyńskich kupców 

 

To są miasta Londynu okrzyki,  

Jedne biegną w górę, inne w dół ulicy.  

 

 

György Ligeti Nonsense Madrigals 

 

V. The Lobster Quadrille (Kadryl z homarami) 

autor tekstu: Charles Lutwidge Dodgson (pseud. Lewis Carroll) z Alicji w Krainie Czarów 
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„Czy mógłbyś iść troszeczkę szybciej?”  

rzekł witlinek do ślimaka. 

„Tuż za nami idzie morświn,  

zaraz nadepnie mi na ogon.   

Spójrz, jak żwawo wszystkie żółwie  

i homary tutaj spieszą! 

Czekają na żwirowym brzegu –  

czy przyłączysz się do tańca? 

Chcesz czy nie chcesz, chcesz czy nie chcesz,   

czy włączysz się do tańca? 

 

Nie masz doprawdy pojęcia, 

jakie będzie to rozkoszne, 

kiedy nas stąd pozbierają  

i wrzucą z homarami w morze!” 

Lecz ślimak odrzekł: „Za daleko!” 

i spojrzał z ukosa –  

podziękował witlinkowi, 

lecz nie włączył się do tańca.  

„Cóż znaczy, jak daleko zajdziemy?” 

witlinek na to rzecze.  

„Wiesz, istnieje drugi brzeg, 

tam po drugiej stronie. 

Bo im dalej jest od Anglii, 

tym bliżej nam do Francji – 

nie blednij więc, ślimaku drogi, 

lecz dołącz się do tańca. 

Chcesz czy nie chcesz, chcesz czy nie chcesz, 

czy włączysz się do tańca?” 

 

II. Cuckoo in the Pear-Tree (Kukułka na gruszy) 

autor tekstu: William Brighty Rands z Lilliput Levee 

   

Kukułka usiadła na starej gruszy. Kuku! 

Czy deszcz czy śnieg, nic jej nie wzruszy. Kuku! 

Kuku, kuku, nic jej nie wzruszy.  

 

Przeleciała kukułka nad dachem wysokim. Kuku! 

„Kochanie, czyś w domu? Bo tutaj jestem! Kuku!  

Kuku, kuku, bo tutaj jestem!”  

 

„Nie śmiem otworzyć ci drzwi. Kuku! 

Może nie jesteś tą właściwą kukułką? Kuku! 

Kuku, kuku, właściwą kukułką?” 

 

„Jestem tą właściwą kukułką, tą właściwą. Kuku! 

Bo jestem jedynym synem mego ojca, Kuku! 

Kuku, kuku, jego jedynym synem”. 
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„Jeśliś jedynym synem swego ojca – Kuku! 

pociągnij mocno za skobel, 

wejdź cicho przez drzwi – Kuku! 

 

Jeśli jesteś jedynym synem swojego ojca – Kuku! 

to musisz być ty, ten jedyny – 

Kuku, kuku, moja własna kukułko!  

Kuku!” 

 

IV. Flying Robert (Latający Robert) 

autor tekstu: anonimowy, na podstawie „Historii o latającym Robercie” Heinricha Hoffmanna 

 

Gdy ulewa sroga leje, 

w mieście, we wsi wicher wieje,  

wtedy wszystkie małe dzieci  

mają się w domu bawić grzecznie.  

Pomyślał Robert: „Gdy deszcz leje, 

na dworze chętnie zaszaleję!”. 

I w jednej chwili był na dworze. 

Sami spójrzcie, co za głuptas,  

biega z czerwonym parasolem! 

 

A wiatr wieje! O, jak świszcze  

przez drzewa, kwiaty, chwasty, liście,  

och, i porwał też parasol!  

Spójrzcie no na tego chłopca,  

jak wzlatuje pod niebiosa! 

Jego krzyku nikt nie słyszy!  

Wiatr go niesie poprzez chmury, 

kapelusz z głowy mu zdmuchuje,  

i wynosi hen, do góry,  

aż do nieba dolatuje! 

Wkrótce byli tak wysoko,  

że już ich nie mogło dojrzeć oko.  

Do dziś ludzie nie odgadli,  

czy wrócili, czy upadli…  

I nadal nie wie nikt na świecie,  

gdzie się podziało biedne dziecię…  

 

 

 

Luciano Berio Cries of London          

V. These Are the Cries of London Town (To są miasta Londynu okrzyki) 

autor tekstu: anonimowy – teksty okrzyków dawnych londyńskich kupców 

 

To są miasta Londynu okrzyki,  

Jedne biegną w górę, inne w dół ulicy.  

 

Tłumaczenie: Krzysztof Teodorowicz 
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BURZE NAMIĘTNOŚCI 
 

Louis-Nicolas Clérambault Le Jaloux 

 

Aria 

Wróć, wiosno, wróć, przynieś piękne dni, 

wezwij na pole walki rywala, który zabiera mi spokój,  

niech trąbki i werble zmuszą go,  

by porzucił piękną, która go urzekła.  

 

Aria 

Zgadzam się, by zwycięstwo 

zwieńczyło jego czoło laurami, 

by dorównał chwale 

najsłynniejszych wojowników. 

Jego nieśmiertelna sława 

zupełnie nie wzbudzi we mnie zazdrości. 

Mój los będzie wystarczająco słodki,  

jeśli moja Iris pozostanie mi wierna. 

 

Recytatyw  

Ach! Dla mego zatrwożonego serca 

jakiż byłby pożytek z jego nieobecności? 

Na próżno skrywam to przed sobą, na pewno jest kochany, 

moje obawy, moje podejrzenia potwierdziły to aż nazbyt dobrze. 

To bez znaczenia, że jego odejście ukarze niestałą,  

nie będę z tego powodu szczęśliwszy, 

lecz przynajmniej wraz ze mną cierpieć będą oboje; 

próżne pragnienia, błaha zemsta. 

Nadzieja na ponowne spotkanie pochlebi ich miłości. 

Ujrzą, jak po udrękach rozłąki nastąpi radość powrotu. 

 

Aria 

O bóstwo kochanków, weź mnie w obronę!  

Mój rywal cię obraża, 

dzieląc swe serce między Bellonę a ciebie. 

Czy możesz ścierpieć w twoim królestwie  

serce, które kieruje się innym prawem, 

i zaniedbywać moje, które wzdycha tylko do ciebie? 

 

Aria 

Amorze, zemścij się, pomścij mnie!  

Ukarz dumnego rywala, wykorzystaj jego nieobecność,  

by wyplenić go z serca, które nie dochowało mi wierności; 

i przywróć je mojej stałości. 
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Louis-Nicolas Clérambault Médée 

 

Recytatyw 

Kochanka Jazona na brzegach Kolchidy 

zmusiła Piekło, by wzięło ją w obronę. 

Miłość i wdzięczność 

powinny były utrzymać herosa w więzach jej uczuć, 

lecz wkrótce dowiaduje się, że spełnieniem najczulszych marzeń jej niestałego małżonka jest 

nowe małżeństwo. 

„Bogowie!” – woła. – „Na jakie nieszczęścia mnie skazaliście,  

skoro tracę Jazona na zawsze!” 

 

Aria 

Zwiedziona jego nieszczerym uczuciem,  

odważyłam się zdradzić mego ojca i bogów. 

To dzięki mnie, jako ten, który okiełznał rozwścieczone byki, 

powraca tryumfalnie na łono Grecji, 

i, zdrajca, poświęca w tym smutnym dniu  

obowiązek, chwałę i miłość. 

 

Preludium 

Nie, nie, słuchajmy tylko słusznego gniewu; 

beznadziejna miłość żąda ofiary! 

Kocham, jestem zdradzona, a moje serce jest zazdrosne. 

Przybądźcie, nienawiści, furio! Miłość mnie wam wydaje. 

 

Aria 

Spieszmy się zemścić!  

Śmiertelna rozpaczy, rozpal mój gniew! 

Niech niewdzięcznik, który mnie obraża, 

zginie pod twoimi ciosami! 

Niech na jego głowę winowajcy spadną 

straszliwe gromy mojej słusznej furii! 

Nienawiść staje się nieubłagana,  

gdy w sercu roznieca ją miłość. 

 

Recytatyw 

Co mówię? Ach! Me serce przeciw mnie samej się buntuje,  

zaczyna się niepokoić swym śmiertelnym zagrożeniem.  

Choć gotowa byłam ukarać Jazona, jego okrutna zdrada 

nie usposabia mnie już przeciwko niemu.  

Dostrzegam w tym niewiernym  

to jedynie, co każde mi go kochać.  

 

Aria 

Miłość znów zakuwa mnie w swe kajdany,   

mimo całej mojej urazy ona teraz tryumfuje. 

Na próżno czułe serce oddaje się nienawiści –  

zawsze powraca do miłości. 

 



40 
61. MIĘDZYNARODOWY FESTIWAL WRATISLAVIA CANTANS | TŁUMACZENIA TEKSTÓW UTWORÓW WOKALNYCH       

Recytatyw 

Lecz jaki jest mój największy błąd? 

Aby ocalić niewdzięcznika, zdradzam samą siebie, 

podczas gdy zdrajca, u stóp nieśmiertelnych, 

być może w tej właśnie chwili łączy się z tą, którą kocha. 

 

Aria 

Dość już znoszenia tak okrutnych zniewag!  

Pomścijmy moją nieszczęsną namiętność! 

Wydajmy niewdzięcznego Jazona na wieczne męki,  

gubiąc moją szczęśliwą rywalkę! 

 

Inwokacja 

Okrutna córo piekła, 

śmiertelny demonie, straszliwa zazdrości –  

przybądź, by pomścić moją zdradzoną namiętność,  

wyjdź, twoje otchłanie są otwarte! 

Przyjdź, przyjdź, ukarz mą rywalkę 

za straszne cierpienia, których doznałam. 

Spraw, by jej ból dorównał mojej furii, 

niech jej męczarnia zadziwi wszechświat. 

 

Recytatyw 

Zaklęcie rzucone, okrutne Furie  

wychodzą ze swej mrocznej siedziby. 

Promienny bóg, z którego się zrodziłam,  

jest wzburzony ich barbarzyństwem. 

 

Preludium 

Przylećcie, demony, przylećcie! Usłużcie memu śmiertelnemu gniewowi,  

spalcie, spustoszcie ten pałac, 

niech płomień piekielny  

zniszczy to miejsce na zawsze! 

Wnieście do wszystkich serc zamęt i przerażenie! 

 

Pomnóżcie grozę waszych płomieni!  

Ukażcie oczom Jazona w tym straszliwym chaosie 

mą umierającą rywalkę! 

 

 

 

Louis-Nicolas Clérambault Polyphême 

 

Recytatyw 

Polifem, niespokojny, zakochany i zazdrosny, 

szukał wdzięcznej Galatei, 

a gwałtowne wichry i wzburzone morze 

zdawały się podzielać jego gniew. 

Przybądź – zawołał do surowej Nereidy – 

przybądź, by swym powabem ukoić  
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mój straszliwy niepokój, 

podziel szczerą miłość  

mego kochającego serca. 

 

Aria 

Ach, przywróć mi twą obecność, 

przyjdź, by uspokoić gwałtowność 

moich namiętności i udręk.  

Gdy jestem z dala od ciebie, wszystko wiedzie mnie ku rozpaczy.  

Obawiam się, że zuchwały rywal 

zabierze mi najczulsze chwile.  

 

Recytatyw 

Lecz na próżno ją wołam, ona uwielbia Acisa; 

ukarzmy go, odbierając jej szczęście. 

On mnie obraża, a wciąż oddycha, 

tryumfuje, a ja doznaję okrutnego bólu,  

ugaśmy w jego krwi ogień, który mnie spala.  

 

 

Preludium 

Pomścijcie mnie na nieszczęsnym zwycięzcy, 

szalona zazdrości, straszliwa nienawiści, 

wygnajcie miłość z mego serca, 

przybądźcie w lot, zerwijcie me pęta,   

zgładźcie rywala, który jest kochany,  

niech jego śmierć ukoi me udręki,  

a ta, co nań rzuciła urok,  

niech na wieki roni łzy. 

 

Recytatyw 

Tak wypowiedział swe cierpienia 

straszliwy syn Neptuna, 

gdy barbarzyński los 

wydał na pastwę jego gniewu parę wiernych kochanków. 

Acis, przywalony głazem, staje się jego ofiarą  

i, wzywając imię Galatei, umiera.  

Zazdrosny Polifem winszuje sobie swej zbrodni, 

lecz wkrótce zostanie ukarany przez swoją miłość. 

 

Aria 

Zazdrośni kochankowie, zerwijcie wasze więzy, 

gdy nic nie sprzyja waszemu uczuciu,  

Czasem, gdy mścicie się za wasze męki,  

możecie podwoić tylko ich srogość. 

Śmierć rywala, który umie się podobać,  

Przygnębi obiekt waszych pragnień. 

Jeśli wyładujecie swój gniew, 

miłość stanie się bardziej nieszczęśliwa. 
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Louis-Nicolas Clérambault Le Triomphe de la Paix 

 

Duet  

FLORA, POMONA 

Rozkwitajcie, promienne kwiaty, rozkwitajcie w tych gajach. 

Pokój, miły Pokój zstępuje na te brzegi, 

piękne miejsca, nie bójcie się już, że stracicie swój urok. 

Recytatyw  

VERTUMNUS 

Daremnie Mars usiłuje skłócić  

Tamizę z Sekwaną,  

Pokój przepędzi go z uspokojonego świata. 

Przez dostojnego Króla, przez mądrą Królową  

świątynia Janusa zostanie niebawem zamknięta.  

 

Aria  

VERTUMNUS, FLORA, POMONA 

 

Zamilczcie werble i trąby,  

nie przerażajcie już Echa.  

Pasterze, weźcie znów swoje dudy,  

śpiewajcie i rozkoszujcie się spoczynkiem, 

który Pokój przynosi do waszych ustroni.  

 

Aria, recytatyw 

FLORA   

Powróćcie, powróćcie, przylećcie,   

wdzięczne zefiry, 

przynieście z sobą miłe rozkosze. 

Rozpoznajcie głos Flory. 

Powrócił Pokój, na cóż jeszcze czekacie? 

Ty, Minerwo, mądra Marsa rywalko,  

porzuć swą straszliwą tarczę,  

zwróć nam łagodną oliwkę; 

panuj teraz już tylko nad sztuką. 

 

Duet 

FLORA, VERTUMNUS 

Uśmierz swój gniew, Marsie,  

powstrzymaj twoje ciosy  

i spróbuj na Cyterze 

łagodniejszych wyczynów. 

Połóż kres naszej trwodze 

i ustąp teraz ty:  

złóż swoją broń 

u stóp miłości. 

 

Recytatyw 

POMONA 

Zaczarujcie krainy, które przerażała Bellona, 
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bogowie Pafos, wypuśćcie swe czarodziejskie strzały:  

przemieńcie wszędzie wojowników w kochanków; 

podporządkujcie sobie Wszechświat, Pokój wam go oddaje.  

 

Aria 

POMONA 

Zwycięstwo, podążaj za Miłością, 

i porzuć boga wojny; 

niech ci łagodni zdobywcy ziemi 

sami doświadczą twojej pomocy. 

Ty sprawiasz, że tryumfują Piękności,  

podobnie jak sławni Wojownicy, 

a mirty i laury lśnią  

w twych nieśmiertelnych dłoniach. 

 

Aria 

FLORA 

Niech Ceres, zawsze spokojna, 

wzbogaca szczęśliwe ludy, 

niech Bachus, pod urodzajną winoroślą, 

nieustannie przewodzi śmiechom i zabawom: 

Pokój w tych stronach da im pewne schronienie.  

 

Aria 

FLORA, VERTUMNUS, POMONA  

Panuj, miły Pokoju, 

tryumfuj na wieki; 

niech ziemia i wody  

odczują Twoje dobrodziejstwa.  

Uczyń świat piękniejszym! 

 

Tłumaczenie: Krzysztof Teodorowicz
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HORYZONT  
 

Richard Dehmel Verklärte Nacht  

Dwoje ludzi w zimnym gaju; 

księżyc z nimi, patrzą w górę. 

Księżyc mija rosłe dęby, 

chmura blasku nie zaćmiewa, 

w który godzi zygzak czarny. 

Głos kobiety mówi tak: 

  

Niosę dziecko, nie od ciebie, 

idę w grzechu koło ciebie. 

Zawiniłam bardzo ciężko; 

już nie wierzę w własne szczęście, 

lecz bym chciała jeszcze doznać 

matczynego szczęścia trochę –  

 

wiem, niegodnie postąpiłam, 

bo się objąć pozwoliłam 

obcemu mi człowiekowi 

i jeszcze się tym ucieszyłam. 

Życie się zemściło na mnie, 

lecz spotkałam oto ciebie. 

  

Idzie dalej pewnym krokiem, 

patrzy w górę, księżyc płynie; 

ciemny wzrok się pławi w świetle. 

Głos mężczyzny mówi tak: 

  

Dziecko, które nosisz w łonie, 

nie jest duszy twej ciężarem, 

patrz, jak czysto kosmos skrzy się! 

Blask otacza wszystko wkoło, 

płyniesz ze mną zimnym morzem, 

lecz pulsuje własne ciepło 

między mną a tobą przecie; 

ono obce dziecko zbawi, 

dla mnie, moje je urodzisz, 

bo tyś blask ten we mnie wniosła, 

dzieckiem uczyniłaś mnie. 

  

Chwyta ją za mocne biodra, 

Oddech swój mieszają z wiatrem, 

Dwoje ludzi w jasnej nocy. 

  

Tłumaczenie: Andrzej Lam 
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DYDONA I ENEASZ 
 

Henry Purcell Dydona i Eneasz 

OPERA 

Wykonana w Szkole WP Josiasa Priesta 

w Chelsea 

przez Młode Szlachcianki. 

Słowa Napisał WP Nahum Tate 

Muzyka Kompozycji WP Henry’ego Purcella 

 

 

PROLOG [Muzyka niezachowana] 

 

Febus ukazuje się na Rydwanie.  

Ponad Falami. W morzu Nereidy. 

  

FEBUS 

Z Jutrzenki rozkosznego łoża 

Podniósł Febus świętą skroń. 

Jego rumaki bieżą, 

Podskakując i pląsając. 

 

NEREIDA I 

Daremnie Febus próbuje poskromić konie 

Nazbyt obficie karmione ambrozją. 

 

NEREIDA II 

Febus nie może ich winić,  

Nieposkromionych i chętnych podziwiać  

Najpiękniejszy spektakl na morzu.  

 

FEBUS I CHÓR 

Trytony i Nereidy, przybywajcie, by oddać cześć 

Wschodzącej nowej Gwieździe Oceanu. 

Wenus opuszcza się na swym rydwanie,  

Trytony powstają z morza. 

 

Trytony tańczą. 

 

NEREIDA 

Patrzcie, gwiazdy, oto 

Nowa Bogini. 

 

FEBUS 

Ty, której blask przygasza 

Gwiazd wiotkie promienie, a moje na wpół zaćmiewa, 

Zezwól Febusowi na słowo prorocze, 

Bo on widzi wszelkie zdarzenia. 

Po tysiąckroć dziesięć tysięcy szkód 

Z tak wielkiego uroku 
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Dla bogów i ludzi niechybnie wyniknie. 

 

CHÓR 

Jeśli bogowie, co ponad nami,  

Ofiarami są miłości, 

Cóż począć mają śmiertelnicy? 

 

WENUS 

Nie trwóż się, Febusie, nie lękaj mnie, 

Bogini nieszkodliwej.  

Patrz, oto jest ma straż, 

Cóż mogą ślepcy uczynić złego? 

FEBUS 

Ślepi są łucznicy, lecz serce przebiją. 

 

WENUS 

Prawdą zaiste, co Febus rzecze. 

Ranią, to prawda, lecz słodkie to razy. 

 

FEBUS 

Niebo i ziemia ofiarują służby 

Wszechwładnej Królowej Piękności. 

Wszyscy ulegli, 

Nikt się nie opiera 

Jej niekwestionowanej władzy. 

 

CHÓR 

Febusowi i Wenus cześć oddamy, 

Jej wdzięki błogosławią Noc, jego zaś blaski błogosławią Dzień. 

 

Nereidy tańczą. 

Wychodzą. 

 

Wchodzi Wiosna z Nimfami. 

 

 

 

SCENA I 

W Gaju 

 

WENUS I CHÓR 

Oto Wiosna w pełni chwały 

Wita Wenus na brzegu morza. 

 

WENUS 

Nadeszły szczęśliwe godziny, 

Chwile, co może nigdy nie powrócą. 

 

Wychodzi. Delikatna muzyka 
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WIOSNA 

Nasza młodość i uroda zaświadczają, 

Do czego jesteśmy stworzeni. 

To Natura obdarzyła nas urodą, 

A ty musisz nas uczynić dobrymi. 

Kto zaś nie potrafi się do nas zwrócić, 

Ten posiąść nas nie zdoła.  

 

Wiosna i Nimfy tańczą. 

 

PASTERZE 

Pastuszkowie, przybywajcie 

Święcić ten cudowny dzień, 

I spędzać miło czas, któryście sobie przyobiecali. 

Próbujcie, próbujcie, 

Do skutku 

Swego dopnijcie lub odejdźcie na zawsze. 

 

Pasterze i Pasterki tańczą. 

 

CHÓR 

Kochajmy więc i cieszmy się życiem 

I tymi radosnymi chwilami, 

Którymi przychylne moce 

I szlachetne Planety nas obdarowują.  

Przygotujcie się na błogie chwile, 

Co czynią udręki miłości słodkimi. 

 

Nimfy tańczą. 

 

Wchodzą [sic!] Pasterze i Pasterki. 

 

ON 

Powiedz mi, powiedz, cna Dorotko, 

A porzuć swe smutki, 

Czemu na równinie 

Nimfy i świniopasy 

Tak się dziś weselą? 

 

ONA 

Z łagodnym tchnieniem Zefira, 

W blasku wdzięków Wenus 

Słońce wyruszyło 

Adorować naszą Królową 

I utrudziło Wiosnę swymi zalotami. 

 

ON 

Słońce oświetla nasze ogrody, 
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ONA 

Wiosna obdarza nas kwieciem. 

Ona zsyła winorośl, 

 

ON 

On zaś robi wino, 

By nam umilać szczęśliwe chwile. 

 

ONA 

Ona karmi nasze stada, 

 

ON 

On hodować je pozwala. 

 

ONA 

Ona ziemię czyni zdatną, 

 

ON 

On napełnia kłosy 

I sprawia, że są warte trudu. 

 

CHÓR 

Szczęsna nimfa Tetyda, co jego pragnęła miłości, 

 

Upoiła go poranka napitkiem, 

 

Chodźmy go zabawić, póki jest w dobrym humorze, 

Wiadomo bowiem, że po kilku głębszych staje się porywczy. 

 

Chłopki tańczą. 

 

Wychodzą. 

Koniec Prologu. Będzie Akt I 

 

 

 

AKT I 

 

UWERTURA 

 

Scena w Pałacu 

Wchodzą Dydona, Belinda i świta. 

 

BELINDA 

Rozchmurz się, 

Los ci wszak sprzyja. 

Imperium kwitnie, 

Rozkoszy w bród 

Fortuna się uśmiecha, powinnaś i ty. 

Rozchmurz się! 
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CHÓR 

Odrzuć smutki, troski precz, 

Niczym się nie martw. 

 

DYDONA 

Ach, Belindo, z powodu udręki, 

Której przyczyn nie mogę zdradzić, 

Nie mogę zaznać spokoju. 

Muszę cierpieć w ukryciu, 

Nikt nie zgadnie sekretu. 

 

BELINDA 

Żal rośnie w ukryciu. 

 

DYDONA 

Mój nie pragnie być ujawnionym. 

 

BELINDA 

Więc ja powiem: Trojanin 

Zajął twe najskrytsze myśli. 

Błogosławi nam los, 

Chcąc zachować Kartaginę i odbudować Troję. 

 

CHÓR 

Jakże szczęśliwe kraje, których władcy się jednoczą, 

Bo zarazem tryumfują nad wrogami i przeciwnościami losu. 

 

DYDONA 

Skąd u niego tyle cnót? 

Jakimż burzom stawił czoło, w iluż bitwach się odznaczył? 

Męstwo Anchizesa z wdziękami Wenus złączone 

Sprawiają, iż jest czuły w czasach pokoju, lecz bezwzględny w walce. 

 

BELINDA 

Piękna i przejmująca to opowieść, 

Która wzruszyłaby skały, nie tylko ciebie. 

Jakież nieczułe serce mogłoby nieporuszone 

Patrzeć na taką niedolę, takie oddanie? 

 

DYDONA 

Moje serce, niewolne od trosk, 

Umie współczuć w cierpieniu. 

Smutek nieszczęsnych porusza  

Mą delikatną i czułą pierś, 

Lecz cóż! Obawiam się, że współczuję aż nadto. 

BELINDA & DAMA DWORU, potem CHÓR 

Nie trwóż się, 

Bohater kocha ciebie, tak jak ty jego. 

Zawsze łagodny, zawsze uśmiechnięty, 

Rozpraszający codzienne troski. 
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Nie trwóż się, 

Bohater kocha ciebie, tak jak ty jego. 

Kupidy ścielą ci do stóp kwiaty 

Zebrane w rajskim ogrodzie. 

Nie trwóż się, 

Bohater kocha ciebie, tak jak ty jego. 

 

Chór tańczy. 

 

Wchodzi Eneasz ze świtą. 

 

BELINDA 

Otóż i twój królewski gość, 

Zaiste, bogom podobny! 

 

ENEASZ 

Kiedyż, Królowo, będę mieć szczęście 

Zająć się zachodami miłości i sprawami państwowymi? 

 

DYDONA 

Los nie daje ci, czego pragniesz. 

 

ENEASZ 

Eneasza los – to ty! 

Dydona niechże się uśmiechnie, ja zaś dam odpór 

Słabym ciosom Przeznaczenia. 

 

CHÓR 

Kupido tylko posyła strzałę, 

Która przebija serce wojownika. 

Uśmierzyć ból może tylko ta, która go zadała. 

 

ENEASZ 

Jeśli nie dla mnie, uczyń to dla kraju 

I okaż kochankowi nieco współczucia. 

Ach, nie pozwól, by w ogniu bez nadziei 

Bohater poległ, a Troja sczezła! 

 

BELINDA 

Miłości, nie ustawaj! Oczy mej pani 

Zdradzają płomień, o którym usta wolą milczeć. 

 

Taniec: gitarowa szakona 

 

CHÓR 

Na wzgórza, ku dolinom, na skały i szczyty, 

 

Do gajów dźwięczących muzyką, ku chłodnym cienistym źródłom, 

Niech się pokażą tryumfy Miłości i urody; 

Ukaż się, Kupidzie, oto twój dzień! 
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Taniec tryumfalny 

 

 

 

AKT II 

 

Scena w Grocie 

Wchodzi Czarownica. 

 

[Preludium Wiedźm] 

 

CZAROWNICA 

Siostry przewrotne, które napawacie przerażeniem 

Wędrowca samotnie idącego nocą, 

Wy, co jak ponure kruki kraczecie, 

Uderzając w okna umierających, 

Zjawcie się na me wezwanie i podzielcie się sławą 

Złych uczynków, które sprawią, że Kartagina spłonie. 

Ukażcie się! Ukażcie! 

 

Wchodzą Wiedźmy. 

 

PIERWSZA WIEDŹMA 

Powiedz, Starucho, jakaż twoja wola? 

 

CHÓR 

Szkodzić – naszą rozkoszą, psota to nasz fach. 

 

CZAROWNICA 

Nienawidzimy Królowej Kartaginy, 

Jak wszystkiego w tym mlekiem i miodem płynącym kraju, 

Przed słońca zachodem w biedzie się znajdzie, 

Ograbiona z dobrego imienia, życia i miłości. 

 

CHÓR 

Ho, ho, ho… 

 

WIEDŹMY 

Zrujnowana przed słońca zachodem? 

Mówże, co mamy robić? 

 

CZAROWNICA 

Jak wiadomo, książę trojański 

Z wyroku Losu musi się udać do Italii, 

Lecz teraz poluje wraz z Królową. 

 

PIERWSZA WIEDŹMA 

Słuchajcie! Zmierzają w tę stronę! 
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CZAROWNICA 

Kiedy zaś skończą, mój wierny elf 

Przemieniony w postać Merkurego, 

Niby przez samego Jowisza posłany, zgani Eneasza za opieszałość 

I nakaże mu co prędzej wypłynąć na morze! 

 

CHÓR 

Ho, ho, ho… 

 

WIEDŹMY 

Lecz zanim to uczynimy,  

Wywołamy burzę, 

By popsuć im łowy 

I skierować z powrotem do pałacu. 

 

CHÓR 

W naszej głębokiej, sklepionej grocie zgotujemy 

Zaklęcie zbyt straszne dla światła dnia. 

 

Taniec z echem 

 

Scena w Gaju 

 

[Ritornelle] Wchodzi Eneasz, Dydona, Belinda i świta. 

 

 

BELINDA, potem CHÓR 

Dzięki tym samotnym dolinom, 

Pustynnym górom i wąwozom, 

Gdzie pięknej zwierzyny taka obfitość, 

Że sama Diana chętnie by tu polowała. 

 

Ground na gitarę – taniec  

 

DAMA DWORU 

Często odwiedza tę samotną górę, 

Często się kąpie w tym źródle, 

Tutaj Akteon spotkał swe przeznaczenie, 

Ścigany przez własne psy, 

Na śmierć pokąsany, 

Zbyt późno odnaleziony. 

 

Kobiety z orszaku Dydony tańczą dla oczu Eneasza.  

 

ENEASZ 

Oto na mej włóczni 

Głowa zwierza zatknięta 

Z zębiskami większymi o wiele  

Od tych, które były trofeum łowczego Wenus [Adonisa]! 
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DYDONA 

Chmurzy się. Słyszcie! To piorun 

Bije w górskie dęby! 

 

BELINDA, potem CHÓR 

Biegnijmy, biegnijmy do miasta! Na tej otwartej przestrzeni 

Nie znajdziemy schronienia. 

 

Wychodzą. 

 

Elf przez Czarownicę posłany opuszcza się ku Eneaszowi na podobieństwo Merkurego. 

 

ELF 

Stój, Książę, wysłuchaj rozkazu wielkiego Jowisza! 

Jeszcze tej nocy każe ci odpłynąć. 

 

ENEASZ 

Tej nocy? 

 

ELF 

Tej nocy musisz opuścić tę ziemię, 

Gniewny bóg nie będzie dłużej tolerować twej opieszałości. 

Jowisz ci rozkazuje, nie trać  

Cennego czasu na miłosne rozkosze, 

Czas ten ci jest dany przez siły wszechmocne, 

Na to byś dotarł do brzegów Zachodu 

I podźwignął Troję z ruin. 

 

ENEASZ 

Rozkazom Jowisza winienem posłuszeństwo, 

Jeszcze dziś podniesiemy kotwice. 

Lecz – ach! – jakich słów mam użyć, 

By uśmierzyć gniew zranionej Królowej? 

Ledwie oddała swe serce, 

A już uchodzę z jej ramion. 

Jakże znieść tak okrutny los? 

Jednej nocy rozkosz, następnej – rozstanie. 

To wasza wina, bogowie! Ja tylko 

Wypełniam waszą wolę, lecz łatwiej byłoby umrzeć. 

 

Chór Wiedźm [muzyka niezachowana] 

 

Taniec Gaju [niezachowany] 

 

 

AKT III 

 

Scena na Statku  

[Preludium] Wchodzą Marynarze. 
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MARYNARZ, potem CHÓR 

Pójdźcie, marynarze, podnieście kotwice, 

 

Oto pora przypływu, nie możemy zwlekać. 

Pożegnajcie swe nimfy na lądzie, 

 

Uciszcie ich smutek 

Przysięgami powrotu, 

Choć powrót nie jest waszym zamiarem. 

 

Marynarze tańczą. 

 

Wchodzi Czarownica i jej Wiedźmy. 

 

CZAROWNICA 

Patrzcie, jak flagi i chorągiewki łopocą, 

Oto wciągają kotwice i stawiają żagle! 

 

WIEDŹMY 

Febusa blade ulotne promienie 

Muskają zdradliwe prądy morza. 

Nasz plan się powiódł, 

Królowa – porzucona! Ho, ho, ho! 

Elisza [Dydona] zniszczona, ho, ho, ho! 

 

CZAROWNICA 

Naszym następnym posunięciem  

Będzie sprowadzenie burzy na jej kochanka na morzu.  

Z cudzego nieszczęścia czerpiemy przyjemność; 

Elisza [Dydona] dzisiaj krwawi, Kartaginy zguba jutro! 

 

CHÓR 

Cieszymy się nieszczęściem, szczęście zaś nas smuci; 

 

Elisza [Dydona] dzisiaj umrze, Kartaginy zguba jutro! 

 

Wiedźmy tańczą. 

Marynarze i Wiedźmy wychodzą. 

 

[Scena w Pałacu] 

Wchodzą Dydona, Belinda i świta. 

 

DYDONA 

Próżne twe rady, 

Ziemi i niebu zanoszę skargi, 

Lecz na cóż złorzeczyć ziemi i niebu? 

Ziemia i niebo przeciw mnie spiskują.  

Liczyć mogę tylko na Los, 

Jedyne co zostało mnie nieszczęsnej. 
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[Wchodzi Eneasz.] 

 

BELINDA 

Spójrz, pani, oto Książę! 

Jakiś smutek bije z jego postaci! 

Z pewnością przekona cię o swej wierności. 

 

ENEASZ 

Cóż ma począć Eneasz zgubiony? 

Jak, Królowo, mam rzec, 

Iż z woli bogów musimy się rozstać? 

 

DYDONA 

Jak nad brzegami Nilu 

Krokodyl roni nieszczere łzy, 

Tak i hipokryci, mordercy, 

Obwiniają o swe czyny niebiosa i bogów! 

 

ENEASZ 

Na wszystko, co dobre… 

 

DYDONA 

Na wszystko, co dobre, dość tego! 

Wszystko, co dobre, tobie przypadło,  

Uchodź do swego kraju przyobiecanego, 

Pozwól porzuconej Dydonie umrzeć. 

 

ENEASZ 

Mimo Jowisza rozkazu zostaję, 

Obrażę bogów, lecz Miłości będę posłuszny. 

 

DYDONA 

O nie, niewierny, idź za swym przeznaczeniem. 

Jestem równie zdecydowana jak ty. 

Żadna skrucha nie przywróci 

Miłości znieważonej Dydony. 

Dość tego bowiem, cokolwiek teraz uczynisz, 

Że mogłeś choćby pomyśleć o porzuceniu mnie. 

 

ENEASZ 

Niech Jowisz mówi, co chce – ja zostaję! 

Nie, nie, zostaję, posłuszny Miłości! 

DYDONA 

Precz! Precz! Nie, nie, idź precz! 

Śmierć sobie zadam, jeśli będziesz zwlekać. 

Precz! Precz! 

 

[Eneasz wychodzi.] 
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DYDONA 

Niestety, śmierci nie mogę uniknąć, 

Bo śmierć nadejdzie, gdy on mnie opuści. 

 

CHÓR 

Wielkie umysły zwracają się przeciw sobie samym, 

Odrzuciwszy lekarstwo, którego tak pragną. 

 

DYDONA 

Daj dłoń, Belindo, ciemność mnie mroczy… 

Daj mi spocząć na twym łonie, 

Nic więcej nie mogę ci rzec, bo śmierć nadchodzi, 

Śmierć, teraz mile widziana. 

Kiedy złożą mnie do ziemi, niech moje błędy 

Nie ciążą twej piersi. 

Pamiętaj o mnie! Lecz, ach! o mym losie zapomnij! 

 

Kupidy zjawiają się na obłokach ponad jej grobem. 

 

CHÓR 

Kupidy, przybądźcie, skrzydła złóżcie, 

Płatkami róż obsypcie jej grób, 

Miękkimi i szlachetnymi niczym jej serce; 

Trzymajcie straż, na wieki. 

 

Kupidy tańczą. 

 

FINIS. 

 

Tłumaczenie: Krzysztof Komarnicki 
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GRA FAL 

 
Will Todd The Call of Wisdom  

tekst: Michael Hampel (wg Księgi Przysłów, rozdział 8) 

 

Panie mądrości, Panie prawdy, 

Panie sprawiedliwości, Panie miłosierdzia, 

idź z nami przez lata, 

aż ujrzymy Cię w Twej chwale. 

 

Dążąc do zdobycia szczytów,  

zwracając się w nową stronę,  

wchodząc w samotne miejsce, 

witając przyjaciela lub obcego. 

 

Jestem tutaj, jestem z tobą. 

Wzywałem cię: czy słyszysz mnie? 

Jestem tutaj, jestem z tobą. 

 

Srebro ma nietrwałą wartość, 

złoto nie ma stałej ceny,  

klejnoty mają blask przez chwilę, 

to, za czym tęsknisz, nie jest wieczne.  

 

Jestem tutaj, jestem z tobą. 

  

Władcy rządzą, mnie poddani,   

przez mą mądrość i poznanie.  

Ci, którzy mnie znają, znają mą miłość, 

Ci, którzy mnie szukają, znajdują odpowiedź. 

 

Jestem tutaj, jestem z tobą. 

Wzywałem cię: czy słyszysz mnie? 

Jestem tutaj, jestem z tobą.  

 

Boże Ojcze i Synu, 

Duchu Święty wiekuisty,  

Niechaj będzie Tobie chwała 

teraz i po koniec wieków. 

 

Jestem tutaj, jestem z tobą. 

Wzywałem cię: czy słyszysz mnie? 

Jestem tutaj, jestem z tobą.  

 

Tłumaczenie: Krzysztof Teodorowicz 
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Igor Strawiński Symfonia psalmów 

 

I. Psalm 39  

Wysłuchaj, Panie, mojej modlitwy, 

dopuść do swych uszu moje błaganie, 

nie bądź niewrażliwy na łzy moje, 

bo przecież tylko gościem jestem u Ciebie 

i tylko przechodniem, jak wszyscy moi przodkowie. 

Zaniechaj karania mnie, niech odetchnę, zanim stąd odejdę i już mnie tu więcej nie będzie. 

 

(Biblia Pierwszego Kościoła) 

 

II. Psalm 40 

 

Cierpliwie oczekiwałem Pana: skłonił się ku mnie  

i wysłuchał wołania mojego.   

Wydobył mnie z dołu zagłady,  

z błota grząskiego. 

Postawił na skale nogi moje,  

umocnił kroki moje.  

Włożył w usta moje pieśń nową,  

pieśń pochwalną dla naszego Boga. 

Ujrzy Go wielu, ujrzą i ulękną się, i ufać będą Panu.  

 

(wg Biblii Tysiąclecia)  

 

III. Psalm 150 

 

Alleluja. Chwalcie Pana w Jego świątyni,  

Chwalcie Go na wyniosłym Jego nieboskłonie! 

Chwalcie Go za potężne Jego czyny,  

Chwalcie Go za wielką Jego potęgę!  

 

Chwalcie Go dźwiękiem rogu, 

Chwalcie Go na harfie i cytrze! 

Chwalcie Go bębnem i tańcem, 

Chwalcie Go na strunach i flecie! 

Chwalcie Go na dźwięcznych cymbałach,  

Chwalcie Go na cymbałach brzęczących! 

Wszystko co żyje, niech chwali Pana.  

 

(wg Biblii Tysiąclecia)  

 

Opracowanie tekstów: Krzysztof Teodorowicz 
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ŚPIEWANE NA WODZIE 
 

Samuel Barber To Be Sung on the Water op. 42 nr 2  

Tekst: Louise Bogan 

 

Piękna, moja rozkoszy, 

Przemiń, tak jak mijamy falę. 

Przemiń, tak jak cętkowana noc 

zostawia to, czego nie może ocalić, 

rozrzucając mrok i jasność. 

Piękna, przemiń i stań się 

czymś mniejszym niż ten niewinny cień, 

któremu składaliśmy nasze śluby. 

Piękna, moja rozkoszy, 

Piękna, czymś mniejszym niż dźwięk wiosła, 

któremu składaliśmy nasze śluby. 

Czymś mniejszym niż dźwięk jego pióra 

jeszcze raz zanurzającego się w strumieniu. 

Piękna, moja rozkoszy. 

 

 

Darius Milhaud 2 Poèmes op. 39 

I. Éloge (Pochwała)  

Tekst: Saint-John Perse 

 

...A przecież te spokojne wody są z mleka 

i ze wszystkiego, co rozlewa się w miękkich samotnościach poranka. 

Pokład, zmyty przed nastaniem dnia wodą podobną we śnie do mieszaniny świtu, pięknie się 

łączy z niebem.  

A zachwycające dzieciństwo dnia, przez stelaże zwiniętych osłon, zstępuje wprost do mojej 

pieśni. 

Dzieciństwo, moja miłości, czyż to nie było tylko to?...   

Dzieciństwo, moja miłości... ten podwójny pierścień oka i łatwość kochania... 

Jest tak spokojnie, a potem tak ciepło, 

tak jest też ciągle,  

że aż dziwnie jest tu być, wmieszanym dłońmi w łatwość dnia... 

Dzieciństwo, moja miłości! wystarczy tylko się poddać...  

I czyż powiedziałem to wówczas? nie chcę już nawet tych płócien 

do poruszania tam, w nieuleczalnym, w zielonych samotnościach poranka...  

I czyż powiedziałem to wówczas? trzeba tylko służyć niczym stara lina... I to serce, i to serce, 

tam!  

niech wlecze się po pokładach, pokorniejsze  

i dziksze, i zużyte bardziej niż stara szmata…  

 

II. Le Brick (Bryg)  

Tekst: René Chalupt 

 

Na wyspie Montserrat 

jest sześć białych dziewcząt; 

celnicy znają świeżość ich ramion 
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i drogę do ich hamaków wśród gałęzi. 

Podczas gdy pod ich stopami ziemia drży z gorączki 

z powodu swej wulkanicznej natury, 

one oszukują palące pragnienie swych warg, 

które potęguje lubieżna noc tropików. 

Każdego wieczoru, opuszczając gaje palmowe, 

spotykają się na odsłoniętych wzgórzach, 

zaniepokojone zbyt wielkim spokojem, 

by przez swoje lunety badać morze.  

Bryg na horyzoncie przepływa załadowany rumem; 

Jesienią pozna Bordeaux, nabrzeża i winnice, 

ujście Żyrondy  

i brzegi, które surowa zima uszlachetnia.  

Pozna to, jeśli morskie fale  

nie roztrzaskają go o skały przesmyku 

i jeśli wiatr zerwie się w porę, by zażegnać 

flautę zwiastującą kataklizmy. 

 

 

Soon May the Wellerman Come  

słowa ludowe 

 

Był raz statek, co wyszedł w morze, 

nazywał się Billy of Tea. 

Wiatr się zerwał, zanurkował dziób, 

Hej, dmij, moi chłopcy, dmij!  

 

Refren: 

Oby wkrótce przybył Wellerman 

i przywiózł nam cukier, herbatę i rum. 

Gdy skończymy oprawiać wieloryba,  

wnet wolne weźmie każdy z nas.  

 

Nie minęły na morzu tygodnie dwa, 

gdy naparł na nich wal,  

kapitan zwołał wszystkich i zaklął w głos: 

weźmiemy go na hol. 

   

Nim łódź dotknęła wody,  

ogon walenia uderzył w nią.  

Wszyscy na burtę, harpuny w dłoń –   

lecz on zanurkował w głąb.  

 

Nikt liny nie przeciął, na wolność wal nie wrócił.  

Kapitan chciwością się nie kierował,  

pozostał wierny zasadom fachu 

– wieloryb wziął statek na hol.  

  

Przez dni czterdzieści, a nawet dłużej, 

lina to puszczała, to znów się napinała. 
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Wszystkie łodzie przepadły (a były tylko cztery), 

lecz wieloryb wciąż naprzód parł.  

 

O ile wiem, ta walka wciąż trwa, 

lina nie pękła, wieloryb nie odpłynął. 

Wellerman nadal przypływa regularnie,  

dodaje ducha kapitanowi i całej załodze.  

 

   

Thea Musgrave The Strange and the Exotic  

 

I. Dreams (Sny)  

Tekst: Robert Herrick  

 

Wszyscy jesteśmy tu, za dnia; nocą jesteśmy rzucani 

przez sny, każdy w inny świat. 

 

 

II. I Saw A Peacock With A Fiery Tail (Widziałem pawia z ognistym ogonem) 

Tekst: Anonim, XVII w.   

 

Widziałem pawia z ognistym ogonem, 

Widziałem płonącą kometę, z której spadał grad, 

Widziałem chmurę, owiniętą wokół bluszczem, 

Widziałem rozrosły dąb, pełzający po ziemi, 

Widziałem mrówkę, połykającą wieloryba, 

Widziałem rozszalałe morze, pełne piwa, 

Widziałem szkło weneckie, na szesnaście stóp głębokie,  

Widziałem studnię pełną ludzkich łez, 

Widziałem ich oczy, wszystkie w płomieniu ognia, 

Widziałem dom, wielki jak księżyc, a nawet wyższy, 

Widziałem słońce, w samym środku nocy, 

Widziałem człowieka, który widział ten wspaniały widok. 

 

 

III. The Subway Piranhas (Piranie w metrze) 

Tekst: Edwin Morgan 

 

Czy powiedział ci ktoś,  

że w każdym pociągu metra 

jest jedno szczególne miejsce  

z małym otworem, 

a pod nim 

znajduje się zbiornik z piraniami, 

które nie były karmione 

od dłuższego czasu. 

Ryby stają się bardzo niespokojne 

pod wpływem wstrząsów pociągu 

i wyskakują przez siedzenie. 

Szkielety 
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nieszczęsnych pasażerów, 

umieszczane w wielu  

szkołach medycznych, 

przynoszą uczciwy grosz  

dyrekcji transportu. 

 

IV. Dreams – Reprise (Sny – Powtórzenie) 

Tekst: Robert Herrick  

 

Wszyscy jesteśmy tu, za dnia; nocą jesteśmy rzucani 

przez sny, każdy w inny świat. 

 

 

Ernst Toch Geographical Fugue  

Trynidad! 

I wielka Missisipi 

i miasto Honolulu 

i jezioro Titicaca, 

Popocatepetl nie jest w Kanadzie, 

raczej w Meksyku, Meksyku, Meksyku! 

Kanada, Malaga, Rimini, Brindisi 

Kanada, Malaga, Rimini, Brindisi 

Tak, Tybet, Tybet, Tybet, Tybet, 

Nagasaki! Jokohama! 

Nagasaki! Jokohama! 

 

 

Samuel Barber Reincarnations  

Tekst: James Stephens (inspirowany irlandzkimi wierszami Antoine’a Ó Raifteirí)  

 

I. Mary Hines 

 

Ona jest niebem słońca! 

Ona jest strzałą miłości! 

Ona jest miłością mego serca! 

Ona jest runą! 

Ona jest ponad kobietami 

z rodu Ewy, 

jak słońce jest ponad księżycem! 

Piękny i ulotny  

widok ze wzgórza, 

które patrzy w dół z Ballylea! 

Ale żaden piękny widok nie jest piękny, 

dopóki nie ujrzysz, 

jak ukwiecone gałęzie 

idą ku tobie, w lekkim powiewie.  

 

II. Anthony O’Daly 

 

Anthony! 
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Odkąd twe członki spoczęły w grobie,  

gwiazdy nie świecą! 

Ryby nie wyskakują 

z fal! 

Na naszych łąkach  

nie opada rosa o poranku, 

bo O’Daly umarł! 

Ani jeden kwiat nie może się narodzić! 

Ani jedno słowo nie może być wypowiedziane!  

Ani jedno drzewo nie ma liści! 

Na naszych łąkach  

nie opada rosa o poranku, 

bo O’Daly umarł! 

Anthony! 

Po tobie  

nie można już nic uczynić! 

Nie ma nic prócz żalu! 

 

 

III. The Coolin’ (Ukochana)  

 

Chodź ze mną pod mój płaszcz, 

a napijemy się do syta 

mleka białej kozy, 

albo wina, jeśli taka będzie twoja chęć. 

I będziemy rozmawiać, 

póki słowa nie staną się zbędne,  

na zboczu wzgórza; 

i nie pozostanie już nic do zrobienia, 

tylko oko będzie spoglądać w oko,  

a dłoń wsunie się w dłoń;   

i westchnienie odpowie na westchnienie; 

i warga odnajdzie wargę! 

Nie szkodzi, że noc jest czarna! 

A powietrze 

w górze chłodne! 

Gdzie wszystko oprócz paproci jest nieruchome! 

Zostań ze mną pod moim płaszczem, 

napijemy się do syta 

mleka białej kozy, 

na zboczu wzgórza! 

 

 

Benjamin Britten Ad Maiorem Dei Gloriam  

Tekst: Gerard Manley Hopkins  

 

I. Prayer I (Modlitwa I) 

 

Od Ciebie, Boże, przychodzę i do Ciebie zmierzam,  

przez dzień cały jak fontanna  
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z Twej dłoni wypływam, kołysany 

jak pyłek w Twym potężnym blasku.  

 

Błogosławię to, co wiem o Tobie, 

jako gościa Istnienia w naszym istnieniu; 

Twoim istnieniem miłość, Twoim istnieniem szczęśliwość,  

Twoim istnieniem prawda i świętość. 

 

 

II. Rosa Mystica (Róża Mistyczna) 

 

Czy jest więc Maryja Różą? Czy jest Drzewem? 

Lecz Róża i Drzewo są tak różne, jak to tylko możliwe. 

Ona jest Różą, a On jest Drzewem; 

On jest Drzewem, a Ona jest Różą. 

W ogrodach Boga, w miejscu świętym, 

Ona rozkwita w słońcu oblicza swego Ojca. 

Przez cały dzień patrzy w górę, 

a rosa Ducha jest w Jej kielichu. 

 

 

III. God’s Grandeur (Wielkość Boga) 

 

Świat jest brzemienny wielkością Bożą. 

Rozbłyśnie ona, jak blask potrząsanej folii; 

wzbiera i potężnieje, jak tłoczona oliwa.  

Czemuż więc ludzie nie baczą dziś na Jego karzące berło?  

Pokolenia deptały, deptały, deptały; 

i wszystko jest wypalone przez handel; zamglone, skalane znojem,  

i nosi ludzką skazę, i dzieli ludzki zapach: 

ziemia jest teraz naga, a stopa nic poczuć nie może, będąc obuta.  

A mimo to wszystko natura nigdy się nie wyczerpuje; 

najdroższa świeżość żyje głęboko we wnętrzu rzeczy; 

i choć ostatnie światła zgasły na czarnym zachodzie, 

och, poranek na brunatnym brzegu wschodu błyska – 

gdyż Duch Święty nad wypaczonym światem roztacza pieczę 

z ciepłą piersią i – ach! – z jasnymi skrzydłami. 

 

 

IV. Prayer II (Modlitwa II) 

 

Od Ciebie, Boże, przychodzę i do Ciebie zmierzam,  

przez dzień cały jak fontanna  

z Twej dłoni wypływam, kołysany 

jak pyłek w Twym potężnym blasku.  

 

Błogosławię to, co wiem o Tobie, 

jako gościa Istnienia w naszym istnieniu; 

Twoim Istnieniem miłość, Twoim Istnieniem szczęśliwość,  

Twoim Istnieniem prawda i świętość. 
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Błogosławię to, co wiem o Tobie, 

uznając napór Twój na me istnienie  

i widząc drobną cząstkę 

Twojej świętości. 

 

Odwróciłem się kiedyś od Ciebie i skryłem, 

goniąc za tym, czego zakazałeś;  

wiatr siać chciałem; zgrzeszyłem: 

żałuję tego, co uczyniłem. 

 

Choć zły, wciąż jestem Twoim dzieckiem. 

Ojcze, przebacz mi. 

Oszczędź mnie, skoro widzę, 

żeś w potędze swej łaskawy. 

 

Życie wciąż jeszcze mam przed sobą 

i Twój zamysł do spełnienia; 

oraz dług Tobie do spłacenia: 

wspomóż mnie, Panie, a tak uczynię. 

 

Lecz nakazujesz, boś jest sprawiedliwy,  

bym okazywał z serca miłosierdzie  

mojemu bratu i każdemu,  

kto bliźnim mym i towarzyszem.  

 

 

V. Deus, ego amo te (Boże, kocham Cię) 

 

O Boże, kocham Cię, kocham Cię – 

nie dla nadziei na niebo dla mnie, 

ani z lęku, by nie kochać i znaleźć się 

w płomieniu wiecznie gorejącym. 

Ty, Ty, mój Jezu, ku mnie  

wyciągnąłeś ramiona, umierając, 

dla mego dobra wycierpiałeś gwoździe i włócznię, 

wyszydzone i zeszpecone oblicze, 

smutki ponad miarę, 

pot, troskę i udrękę, 

oraz śmierć, a to wszystko dla mnie. 

I mogłeś widzieć mnie grzeszącego: 

czemuż więc ja nie miałbym Cię miłować, 

Jezu, coś mnie tak bardzo umiłował?  

Nie przez wzgląd na niebo; nie po to, by być 

z dala od piekła przez kochanie Ciebie; 

nie dla jakichkolwiek zysków, które widzę; 

lecz właśnie tak, jak Ty mnie pokochałeś, 

ja kocham i będę kochać Ciebie: 

za cóż więc mam Cię kochać, Panie? 

Za to, żeś mym Królem jest i Bogiem. Amen.  
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VI. The Soldier (Żołnierz) 

 

Tak. Dlaczego wszyscy, widząc żołnierza, błogosławimy mu?  

Błogosławimy nasze czerwone mundury, naszych marynarzy? Wszak jedne i drudzy są 

przeważnie 

tylko kruchą gliną, ba, wręcz skalaną gliną. Oto jak to jest: dumne serce 

nazywa to powołanie męskim i domyśla się, 

ma nadzieję, wmawia sobie, że i sami ludzie nie mogą być gorsi; 

wyobraża sobie, udaje, uznaje i kocha artystę ze względu na jego sztukę; 

i chętnie uzna wszystko za tak czyste, jak nienaganny jest ich wygląd, 

i pragnie, by szkarłat unaoczniał ducha walki.  

Spójrzcie na Chrystusa, naszego Króla. On zna wojnę, przesłużył to żołnierskie życie,  

On najlepiej ze wszystkich potrafi wiązać linę. Tam trwa teraz w szczęśliwości.  

I widząc gdzieś kogoś, robiącego wszystko, co człowiek zrobić może, 

z miłością się pochyla, musi mu rzucić się na szyję, ucałować 

i zawołać: „O czynie Chrystusowy! Tak samo czyni Bóg-Człowiek: 

Gdybym miał przyjść jeszcze raz – woła Chrystus – postąpiłbym właśnie tak”.  

 

 

VII. Heaven-Haven (Niebiańska Przystań) 

 

„Zakonnica przyjmująca habit”  

Pragnęłam odejść tam, 

gdzie źródła nie wysychają, 

na pola, gdzie nie bije ostry grad, 

a lilie rozkwitają. 

Prosiłam, by być tam, 

gdzie nie docierają burze, 

gdzie fala zielona w przystaniach cichnie, 

gdzie się nie kołysze morze.  

 

Tłumaczenie: Krzysztof Teodorowicz 
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HERR JESU 
 

Johann Sebastian Bach Gleichwie der Regen und Schnee vom Himmel fällt – kantata 

BWV 18 

 

Recytatyw 

„Gdyż jak deszcz i śnieg spada z nieba i już tam nie wraca, a raczej zrasza ziemię i czyni ją      

urodzajną, tak iż porasta roślinnością i daje siewcy ziarno, a jedzącym chleb, tak jest i z moim 

słowem, które wychodzi z moich ust: nie wraca do mnie puste lecz wykonuje moją wolę i 

spełnia pomyślnie to, z czym je wysłałem”. 

Recytatyw 

Tenor 

Mój Boże, niech się serce me odmieni. 

Na Imię Jezusa otwieram je już. 

Jak ziarno Ty Słowo twe w sercu mym złóż, 

By rosło w nim, jak w dobrej ziemi. 

Mój Boże, niech się serce me odmieni. 

Spraw, by stukrotny owoc wydało. 

O Panie, Panie pomóż! Daj by dojrzewało. 

     Twą moc i Ducha chciej dać Słowu Twemu. 

     Wysłuchaj nas, dobry Boże! 

Bas 

Ach brońże, Boże! Brońże mnie, 

     By mnie i moich braci w wierze 

     Nie zwiodły diabła sztuczki złe. 

On to za cel swój przecież bierze, 

     By z Twego Słowa nas ograbić, 

     Błogosławieństwa nas pozbawić. 

     Szatana rzuć pod nasze stopy, 

     Wysłuchaj nas, dobry Boże! 

Tenor 

Zaprzecza Słowu wielu z nas. 

Spadają jak zepsuty owoc, 

Gdy prześladowań przyjdzie czas. 

I ci doświadczą cierpienia wiecznego, 

Co bólu i trudu chcieli ujść tu swego. 

Ochroń nas po ojcowsku od okrutnych mordów, bluźnierstw i wściekłości tureckiej i 

papieskiej. Wysłuchaj nas, dobry Boże! 
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Bas 

Innego znów porusza tylko brzucha żądza, 

     Zapomniał całkiem o swej duszy. 

A brzęk pieniądza 

     Serc opór kruszy; 

     Tam też traci Słowo na sile. 

A znów dusz ile 

     Lubieżność pod swą trzyma władzą. 

Świata ułudom życie oddadzą. 

Ten świat im musi Niebo zastąpić. 

Do Nieba wszakże nie mogą wstąpić. 

     Wszystkich błądzących i zwiedzionych nawrócić racz. 

     Wysłuchaj nas, dobry Boże! 

Aria 

Skarbem mej duszy jest Boże Słowo. 

Wszystkie zaś po nim skarby następne 

     To sieci podstępne, 

     W które świat i Szatan chcą 

     Schwytać podle duszę mą. 

Precz więc z nimi! Precz więc, owo! 

Skarbem mej duszy jest Boże Słowo. 

Chorał 

 

Panie, wysłuchaj prośby mej: 

Twe Słowo, Boże, proszę, 

     Zachować w ustach moich chciej. 

Tak wstydzić się nie muszę 

     Już winy mej, 

     Bo w łasce Twej 

     Składam me zaufanie. 

Kto wiarę ma, na nią się zda, 

     Śmierci nie zazna, Panie. 
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Johann Sebastian Bach Es ist nichts Gesundes an meinem Leibe – kantata BWV 25 

Chór 

„Nie ma ani cząstki zdrowej na moim ciele w obliczu rozgniewania Twego, nie ma 

odpoczynku moim kościom w obliczu mego grzechu”     .1 

Recytatyw 

Cały świat jest tylko szpitalem, 

Gdzie ludzi pokolenia całe, 

     Także w kołyskach dzieci małe, 

     Leżą śmiertelnie zachorzałe. 

Więc tutaj dręczy pierś jednego 

     Gorączka pożądania złego. 

A drugi w smrodzie leży cały, 

     To jest choroba własnej chwały. 

Trzeciego żre chciwość pieniądza, 

Przedwcześnie go do grobu strąca. 

Każdy jest pierwszym upadkiem splamiony, 

     I trądem grzechu zarażony. 

Ta trucizna także me członki poraża. 

Ach, gdzie lekarstwo znajdzie się? 

Kto w mojej biedzie wesprze mnie? 

Gdzie znaleźć mogę ja lekarza? 

Aria      

Ach! Któż radę dać mi zdoła? 

Mego trądu i rozkładu 

Nie wyleczą żadne zioła, 

     Tylko maści z Gileadu. 

Tylko Jezus jest lekarzem, 

     Duszy On kurację wskaże. 

Recytatyw 

O Jezu, mój Panie, 

W Tobie ma otucha. 

Ach, wzmocnij osłabionego życia mego ducha! 

Miej że nade mną zmiłowanie 

     Wszystkich chorych lekarzu i wspomożycielu, 

     Nie odrzucaj mnie, chorego, 

     Od oblicza Twego! 

I oczyść mnie z trądu grzechu, o mój Zbawicielu. 

 
1 Tłumaczenie Czesława Miłosza 
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A jako me podziękowanie 

     Przyjmij me serce całe, Panie, 

     Które na zawsze chcę Ci ofiarować; 

     Przez całe życie Ci dziękować. 

Aria 

Otwórz na me marne pieśni 

     Swojej łaski ucho, Panie! 

A gdy kiedyś będę w górze  

     Śpiewał w Twym anielskim chórze, 

     Lepiej zabrzmi me śpiewanie. 

Chorał 

Chcę przez moje życie całe 

Chwalić moc Twych dobrych rąk, 

Sławić Twoje serce stale, 

Co ocala mnie od mąk. 

Nie tylko na ziemi tej 

Chciałbym służyć chwale Twej, 

Lecz, gdy zmartwychwstaną kości, 

Pragnę sławić Cię w wieczności. 

 

Johann Sebastian Bach Herr Christ, der einge Gottessohn – kantata BWV 96 

Chór 

Jedyny Synu Boży, 

     Odwiecznieś z Ojcem był, 

     Gdyś serce swe otworzył, 

     By człowiek wiecznie żył! 

Jutrzenką Tyś, co świeci 

     I blask daleko nieci 

     Jaśniejszy od wszech gwiazd. 

Recytatyw 

Jakże cudowna siła miłości, 

     Kiedy Bóg myśli o swym stworzeniu, 

     Kiedy największa ze wspaniałości, 

     Gdy czasu nadeszła pełnia, 

     Pochyla się ku ziemi. 

O mocy niepojęta, mocy tajemna! 

Mieści wybrana ciała łupina 

     Wielkiego Bożego Syna, 
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     Któremu już sam Dawid 

     W duchu jak Panu błogosławił. 

Bowiem niewiasta swej niewinności, 

     Błogosławiona, dochowała. 

Jakże obfita laski siła na nas się wylała! 

On nam otwiera nieba bramy, zamyka zaś piekła ciemności. 

Aria 

Pociągnij mą duszę na linie miłości! 

Ach, Jezu mój z mocą w mej duszy się zjaw! 

     Oświeć ją, by w wierze Ciebie rozpoznała, 

     Daj, niechaj płomieniem świętym płonie cała, 

     I niech Ciebie pragnie, tak Panie mi spraw! 

Recytatyw 

Prowadź mnie, Boże, prawą wskaż mi drogę, 

     Mnie, którym jest nieoświecony, 

     Który przez zmysły ciała wiedziony, 

     Tak łatwo zbłądzić mogę. 

Lecz, kiedy tylko przy mnie kroczysz, 

     Gdy mną kierują Twoje oczy, 

     Prowadzić będą drogi moje 

     W nieba podwoje. 

Aria 

Krok na prawo, krok na lewo: 

     Chwieję się wśród potknięć wielu. 

Racz iść ze mną, Zbawicielu. 

Niech mnie broni Twoje Słowo. 

Niech Twe mądre kierowanie 

     Do nieba mnie wiedzie, Panie! 

Chorał 

Uśmiercaj w nas, co złego, 

By łaskaw nam był Bóg. 

Człowieka zniszcz starego, 

By nowy ożyć mógł 

     I wszystkie swe pragnienia, 

I myśli, i życzenia 

Powiązać z Tobą chciał. 

 

Tłumaczenia: Andrzej i Armin Teske 
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ODŁAMKI DUSZY 

 
Georg Friedrich Händel Tra le fiamme – aria z kantaty Tra le fiamme HWV 170 

Wśród płomieni igrasz dla zabawy, 

o moje serce, by uczynić się szczęśliwym, 

i zwodzi cię ulotne piękno. 

Tysiąc motyli wpada w ogień, 

a jeden jest tylko feniks, 

który odradza się, gdy idzie na śmierć. 

Wśród płomieni igrasz… 

 

 

Georg Friedrich Händel Come nembo che fugge col vento – aria z oratorium Il trionfo del 

Tempo e del Disinganno HWV 46a 

PRZYJEMNOŚĆ 

Jak chmura burzowa, co uchodzi z wiatrem, 

odchodzę od ciebie pełen pogardy i nieprzejednany. 

Jeśli kłamstwo jest moim jedynym pokarmem, 

jakże mogę żyć w prawdzie? 

Jak chmura… 

 

Georg Friedrich Händel The soft complaining flute – aria z Ody na dzień św. Cecylii 

HWV 76 

Cicho skarżący się flet 

w zamierających tonach ujawnia 

żale kochanków pozbawionych nadziei, 

których lament szepcze śpiewna lutnia. 

 

Georg Friedrich Händel Verso già l'alma col sangue – aria z serenaty Aci, Galatea e 

Polifemo HWV 72 

AKIS 

Wraz z krwią wylewam już duszę, 

powoli bije moje serce. 

Już życie słabnie i zamiera 

jako ofiara bezwzględnego okrucieństwa.  
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Georg Friedrich Händel Da tempeste il legno infranto – aria z opery Giulio Cesare in 

Egitto HWV 17 

KLEOPATRA 

Gdy stargany przez burze okręt 

dociera potem bezpiecznie do portu, 

niczego już więcej nie pragnie.  

Podobnie serce pośród cierpień i płaczu, 

teraz, gdy znajduje ukojenie, 

znów duszę uszczęśliwia.  

Tłumaczenie: Krzysztof Teodorowicz  

 

 


